
A S E M M E L W E I S O R V O S T Ö R T É N E T I 
K Ö N Y V T Á R R I T K A S Á G GYŰ JTE M E N Y E 

T. P A J O R I N K L Á R A 

A. 25 é v e f e n n á l l ó , t ö b b min t s z á z e z e r k ö t e t e t m a g á b a n fog la ló Semmelweis 
O r v o s t ö r t é n e t i K ö n y v t á r n a k — orvos i k ö n y v - , f o lyó i r a t - , d i s s z e r t á c i ó - és k ü l ö n l e -
n y o m a t - á l l o m á n y a me l l e t t — l e g j e l e n t ő s e b b é r t é k ű g y ű j t e m é n y é t a l k o t j á k r é g i é s 
r i t k a k ö n y v e i , v a l a m i n t k é z i r a t a i . 1 Sok o l y a n n a g y b e c s ű r i t k a s á g t a l á l h a t ó k ö z ö t t ü k , 
ame ly m é l t ó arra, hogy s z á m o n tar tsuk. A k ö v e t k e z ő i s m e r t e t é s a K ö n y v t á r r i t k a 
s á g g y ű j t e m é n y é t k í v á n j a nagy v o n á s o k b a n bemuta tn i , n é h á n y é r t é k e s k ö t e t e t k ö z e 
l e b b r ő l is s z e m ü g y r e v é v e . 

A Semmelweis O r v o s t ö r t é n e t i K ö n y v t á r 1951 m á j u s á b a n j ö t t l é t r e ; a l a p j á u l a 
v o l t budapest i i rgalmas r e n d i k ó r h á z ( m a O R F I ) a k k o r k b . 6000 k ö t e t e s k ö n y v t á r a 
s z o l g á l t . 2 G y a r a p o d á s á n a k e l s ő fázisát egyes v i d é k i szerzetes r e n d i ( p l . a p é c s i é s az 
egr i i rga lmas , a vác i p ia r i s ta stb.) k ö n y v t á r a k orvos i é s g y ó g y s z e r é s z e t i k é z i r a t a i n a k 
á t v é t e l e jelentette. M e n n y i s é g b e n és é r t é k b e n a l e g j e l e n t ő s e b b á l l o m á n y a Budapes t i 
O r v o s e g y e s ü l e t k ö n y v t á r á n a k á tvé t e l e (1952. m á j . 27.) s o r á n j u t o t t az O r v o s t ö r t é n e t i 
K ö n y v t á r b i r t o k á b a . 3 A z o r v o s e g y e s ü l e t i k ö n y v t á r u t á n a m á s o d i k l e g é r t é k e s e b b 

1 A K ö n y v t á r r ó l és á l l o m á n y á r ó l szóló eddigi i smer te tések : Kapronczay Istvánná: 10 éves 
az O r s z á g o s O r v o s t ö r t é n e t i K ö n y v t á r . A z Orvosi K ö n y v t á r o s , 1961, 16—20.; Antall 
József—R. Harkó Viola: A Semmelweis O r v o s t ö r t é n e t i M ú z e u m és K ö n y v t á r röv id 
i smer te tése , k i a l a k u l á s á n a k tö r téne te . A z Orvos i K ö n y v t á r o s , 1971, 1. 3—16.; Képek a 
gyógyítás múltjából. O r v o s t ö r t é n e t i K ö z l e m é n y e k , (Suppl. 5.) Bp. , 1972, 84—96.; 
R. Harkó Viola— Vida Tivadar: J e l en tős régi orvosi m ű v e k a Semmelweis Orvos
tö r t éne t i M ú z e u m K ö n y v t á r á b a n . A z Orvos i K ö n y v t á r o s , 1968, 3. 129—157.; Buzinkay 
Géza: X V - X V 1 I I . s zázad i r i t ka ságok a Semmelweis O r v o s t ö r t é n e t i K ö n y v t á r b a n . 
Magyar K ö n y v s z e m l e , 1973, 3—4. 395—397. 

2 A budai irgalmas k ó r h á z a l a p í t ó levelét (1806. okt . 15.) — a tula jdonukban levő Csá 
s z á r f ü r d ő t a Rendnek a d o m á n y o z v a — M a r c z i b á n y i I s t ván és felesége, Kes se lőkeő i 
M a j t h é n y i M á r i a á l l í t t a t t a k i . Ezt az a l a p í t ó levelet 1806. nov. 15-én G ö r g e y M á r t o n 
esztergomi érseki h e l y n ö k , 1807. m á j . 8-án pedig I . Ferenc k i r á ly megerős í t e t t e . 1856-ig 
a m a g y a r o r s z á g i rend- és k ó r h á z a k az o s z t r á k — m a g y a r r e n d t a r t o m á n y b a tar toztak. 
( V ö . : E m l é k i r a t az Istenes Szent J á n o s r ó l nevezett irgalmas-rend magyar t a r t o m á n y a 
Budapest (budai) rend- és k ó r h á z á n a k ú j jáépí tése és 1903. szeptember 29-én t ö r t é n t 
ünnepé lye s f e l ava t á sának a l k a l m á r a . Bp. , 1903). A z irgalmas k ö n y v t á r i a l a p á l l o m á n y 
tulajdonosi bejegyzéseit figyelembe véve m e g á l l a p í t h a t ó , hogy annak egy része e lőző leg 
a bécsi , i l l . a pozsonyi r e n d h á z b i r t o k á b a n vo l t . 

3 A z Orvosegyesü le t K ö n y v t á r a , melynek a l a p j á t 1842-ben Stessel Lajos orvosdoktor 
vetette meg kb. 1500 k ö t e t e s könyvgyű j t eményéve l , maga is h e t e r o g é n eredetű gyűj te 
m é n y vol t . A n y a g á t e l s ő s o r b a n orvosok, így Flór Ferenc, Jankovich Antal, Würtler 
József, Tóth Nepumoki János, Grósz Xavér Ferenc, Hirschler Ignác (1882), Pollák Henrik 



g y a r a p o d á s i f o r r á s — a vo l t P á z m á n y P é t e r T u d o m á n y e g y e t e m orvos i k a r á n a k e g y é b 
in téze te i ( p l . G y ó g y n ö v é n y - és D r o g i s m e r e t i I n t é z e t ) mel le t t — a B ő r - é s N e m i k ó r t a n i 
K l i n i k a k ö n y v t á r a v o l t , amelynek rég i és r i t k a á l l o m á n y á t ugyan csak t ö r e d é k e i b e n , 
de m é g így is t e k i n t é l y e s m e n n y i s é g b e n , ké t r é s z l e t b e n (1963 és 1968) kap ta meg az 
O r v o s t ö r t é n e t i K ö n y v t á r . 4 A z á l l o m á n y n ö v e l é s é b e n — a v á s á r l á s me l l e t t — szerepet 
j á t s z o t t a k m é g a m á s i n t é z m é n y e k t ő l kapot t a j á n d é k o k ( p l . n a g y k ö n y v t á r a k fö lös -
p é l d á n y a i ) . 3 

A R i t k a s á g g y ű j t e m é n y k i a l a k í t á s a — e l s ő s o r b a n a fenti e r e d e t ű r é g i és r i t k a 
k ö n y v e k , k é z i r a t o k k ü l ö n g y ű j t e m é n y b e he lyezéséve l — a K ö n y v t á r g y a r a p o d á s á v a l 
p á r h u z a m o s a n t ö r t é n t , így a G y ű j t e m é n y nagy r é s z é t is az O r v o s e g y e s ü l e t k ö n y v 
t á r á b ó l és a B ő r k l i n i k á r ó l á t a d o t t k ö t e t e k teszik k i . 

A G y ű j t e m é n y 1974. j a n u á r 1-én 730 k ö t e t b ő l á l l t . A z egyes k ö t e t e k r a k t á r i j e l 
z e t ü k e t 1-től k e z d ő d ő fo lyamatos s z á m s o r r e n d b e n k a p t á k , m á s g y ű j t e m é n y e k á l l o 
m á n y á t ó l v a l ó e l k ü l ö n í t é s ü k r e a f o l y ó s z á m u k e l ő t t i S be tű je l s z o l g á l . A z „ S - a n y a g " -
ban r i t k a s á g f a j t á k szerint nincsenek c s o p o r t o s í t v a a k ö t e t e k , c s u p á n a k ö t e t e k m é r e t e 
( fól ió vagy a n n á l kisebb) szerint v a n k e t t é v á l a s z t v a az á l l o m á n y , így a r a k t á r i jelzet 
t u l a j d o n k é p p e n n e m t ü k r ö z i a k ö t e t e k l e l ő h e l y é t . A G y ű j t e m é n y h á r o m k ü l ö n -
k a t a l ó g u s s a l ( i d ő r e n d i , he lyra jz i , r é s z l e t e s e n a n n o t á l t ) rendelkezik." 

Mive l a K ö n y v t á r spec iá l i s s z a k k ö n y v t á r , r i t k a s á g g y ű j t e m é n y é b e n e l s ő s o r b a n 
orvosi és g y ó g y s z e r é s z e t i m ű v e k t a l á l h a t ó k , emel le t t az egész g y ű j t e m é n y egynegyed 
részé t nem o r v o s i t á r g y ú n y o m t a t v á n y o k (kis s z á m b a n k é z i r a t o k ) a l k o t j á k . R i t k a s á g 
faj ták szerint a G y ű j t e m é n y a k ö v e t k e z ő m e g o s z l á s t mu ta t j a : 

I . 15 k ö t e t ő s n y o m t a t v á n y (1501-ig) 
I I . 400 k ö t e t X V I . s z á z a d i k ü l f ö l d i n y o m t a t v á n y (vetustissima — r a r i o r a ; 1501-től 

1601-ig) 
I I I . 80 k ö t e t hungar ica és r é g i magyar k ö n y v (1711-ig) 
I V . 92 k ö t e t k é z i r a t ( X V - X X . sz.) 

V . 143 k ö t e t e g y é b j e l l egű n y o m t a t o t t ( X V I I — X X . sz.-i k ü l f ö l d i é s magyar , a fenti 
k a t e g ó r i á k e g y i k é b e sem s o r o l h a t ó ) r i t k a s á g 7 

(1894), Hirschler Ágoston és Róna Sámuel (1911) a j á n d é k b a á t a d o t t könyvgyű j t eménye i 
g y a r a p í t o t t á k . Á l l o m á n y a 1930—31-ben kb. 40 ezer kö t e t volt . (Vö . : Magyar Minerva , 
1 9 3 0 - 1 9 3 1 , V I . kö t . Bp., 1932, 101). 

4 A Magyar M i n e r v a ( i . k ö t . 170.) szerint 1930 —1931-ben még 35 db ő s n y o m t a t v á n y a 
volt a B ő r k l i n i k a k ö n y v t á r á n a k , az O r v o s t ö r t é n e t i K ö n y v t á r b a ezek k ö z ü l m á r csak 
9 kerül t á t . A h i á n y z ó ő s n y o m t a t v á n y o k b ó l egy név szerint is m e g e m l í t h e t ő : Ambrosius 
Jung Tractatus perutilis de pestilentia (Augsburg, Johann S c h ö n s p e r g e r , 1494) c. 
m u n k á j a . V ö . : Hercze? Árpád: Ambrosius Jung pes t i s t r ak tá tusa . Orvos i Het i lap, 
1930, 21 . 5 2 6 - 5 2 8 . 

5 A fe l so ro lásban c supán azok a beszerzési f o r r á s o k szerepelnek, a m e l y e k b ő l s z á m o t t e v ő 
mennyiségű kö t e t kerül t az O r v o s t ö r t é n e t i K ö n y v t á r b i r t o k á b a . 

fi A r i t k a s á g o k nagy részét V i d a Tivadar h a t á r o z t a meg és dolgozta fel . 
7 A r i t ka sággyű j t eményben o lyan könyvek is t a l á l h a t ó k , amelyek a K ö n y v t á r gyűj tő

k ö r e k ö v e t k e z t é b e n , spec iá l i san t ek in the tők ritkaságoknak, így az o r v o s t u d o m á n y 
fejlődését j e l en tősen be fo lyáso ló szerzők (pl . M a l p i g h i , Harvey) m ű v e i n e k első, vagy a 
K ö n y v t á r b a n meglevő l e g k o r á b b i k i adása i ; h í res magyar orvosok (p l . Mo l l e r , Perliczy, 
W e s z p r é m i , Semmelweis stb.) műve inek első k i a d á s a i . Olyan k ö n y v e k is szerepelnek 
a g y ű j t e m é n y b e n , amelyek e l s ő s o r b a n a k ö n y v k e r e s k e d e l e m b e n s z á m í t a n a k r i tkaság
nak (p l . O r b á n : A Székelyfö ld leírása stb.), va lamint 1711 u t á n i , nem orvosi t á rgyú 



M e g kell jegyezni , hogy az i t t b e m u t a t o t t — a r i t k a s á g f a j t á k m e g o s z l á s á t i l luszt 
r á l ó — adatok egyes esetekben c s u p á n m e g k ö z e l í t ő j e l l e g ű e k . Ennek o k a e g y r é s z t 
az, hogy a G y ű j t e m é n y f e l d o l g o z o t t s á g a m é g n e m teljes. T ö b b k ö t e t n e k h i á n y z i k a 
c í m l a p j a és a k o l o f o n j a , é s m e g h a t á r o z á s u k r a m é g n e m k e r ü l t sor. I l y e n esetekben a 
n y o m t a t o t t s z ö v e g jel lege, a k ö t é s vagy a p o s s e s s i ó s b e j e g y z é s , az e l ő s z ó d á t u m a stb. 
v o l t az alapja a fent i r i t k a s á g k a t e g ó r i á k b a v a l ó b e s o r o l á s n a k . M á s r é s z t o l y a n k o l l i -
g á t u m o k is akadnak, amelyekben X V I . s z á z a d i n y o m t a t v á n y o k vannak e g y b e k ö t v e 
X V I I . s z á z a d i a k k a l . 

/ . A z i n k u n á b u l u m o k legfontosabb adatai a m a g y a r o r s z á g i ő s n y o m t a t v á n y 
k a t a l ó g u s b a n m e g t a l á l h a t ó k . 8 A Sajó—Soltész k a t a l ó g u s ada ta in c s u p á n egy 
h e l y e s b í t e n i v a l ó v a n : Brunschwig C h i r u r g i á j á n a k i n k u n á b u l u m a csak egy p é l d á n y 
b a n — Gersdorff F e l d t b u c h der W u n d t a r t z n e y (Strassburg, Johannes Schro t t , 1517) 
c í m ű m ű v é v e l egy k ö t e t b e k ö t v e — egy k o l l i g á t u m m á s o d i k t a g j a k é n t t a l á l h a t ó 
meg a K ö n y v t á r b a n . A z ő s n y o m t a t v á n y o k e g y é n i j e l l e m z ő t ( f e l t ü n t e t v e r a k t á r i 
s z á m u k a t is, u i . ezek a Sajó—Soltész k a t a l ó g u s b a n szerepelnek, de n e m minden 
esetben) az 1. t á b l á z a t s z e m l é l t e t i . 

A Biga salutis i n k u n á b u l u m é r d e k e s s é g e k é n t m e g e m l í t h e t ő , hogy h á t s ó k ö t é s 
t á b l á j á b a n t a l á l t meg Borsa Gedeon egy X V I . sz. elej i magya r n y e l v ű v i r á g é n e k 
t ö r e d é k e t ( Z ö l d v á r i é n e k ) , amely az O r s z á g o s S z é c h é n y i K ö n y v t á r b a k e r ü l t . 1 0 A 
k ö n y v k ö t é s e , ha jdan i possessorai, k é z í r á s o s be j egyzése i a l a p j á n h a t á r o z t a meg 
Borsa G . a v i r á g é n e k k e l e t k e z é s i h e l y é t é s ide jé t . 

/ / . A R i t k a s á g g y ű j t e m é n y vetust issima — ra r io ra á l l o m á n y á n a k t ö b b m i n t 2/3-a 
4 0 0 - n á l t ö b b s z e r z ő o rvos i é s g y ó g y s z e r é s z e t i t é m á j ú vagy v o n a t k o z á s ú m u n k á j a . 
A l e g t ö b b m ű v e l k é p v i s e l t s z e r z ő H i p p o k r a t é s z és G a l é n o s z ; 26 k ö t e t b e n csak az 
u t ó b b i s ze r ző m u n k á i t a l á l h a t ó k , é s j ó n é h á n y k o l l i g á t u m b a n is szerepelnek egyes 
m ű v e i é s a h o z z á j u k í r o t t k o m m e n t á r o k . A z orvos i r a r i o r á b a n k é p v i s e l t s z e r z ő k r e és 
s z a k á g a k r a j ó p é l d á k a t lehet t a l á l n i az edd ig i i s m e r t e t é s e k b e n . 1 1 

A G y ű j t e m é n y X V I . s z á z a d i o rvos i n y o m t a t v á n y a i n a k az egyes s z a k á g a k szerint i 
m e g o s z l á s á b a n a b ő r - é s n e m i b e t e g s é g e k e t t á r g y a l ó k ö t e t e k vezetnek: a morbus 
gal l icus p é l d á u l , az ő s n y o m t a t v á n y o k k a l e g y ü t t , t ö b b m i n t 30 k ö t e t n e k a t é m á j a , 
e z e n k í v ü l m é g m á s X V I . s z á z a d i g y ű j t ő k ö t e t e k b e n és a k é z i r a t o k k ö z ö t t is t a l á l h a t ó k 
e t é m a k ö r r e v o n a t k o z ó m ű v e k . A z R . H a r k ó V i o l a é s V i d a T i v a d a r á l t a l ismertetette

magyar könyvek és h u n g a r i c á k . E l egu to l só k a t e g ó r i á b a sorol tuk azokat a k ö n y v e k e t 
is, amelyek megjelenési idejük, t é m á j u k szerint nem s z á m í t a n a k r i t k a s á g n a k , viszont 
f o r m á j u k , k ö t é s ü k , tulajdonosi bejegyzéseik, kü lön leges metszeteik mia t t r i t kaság-
g y ű j t e m é n y b e n va ló keze lésük indoko l t . 

8 Sajó Géza—Soltész Erzsébet: Catalogus incunabulorum quae i n bibliothecis H u n g á r i á é 
asservantur. V o l . I — I I . Bp. , 1970. 

9 Br i t i sh Museum General Catalogue o f Printed Books. L o n d o n , 1965 — 1966. (Röv id í 
tése a t o v á b b i a k b a n — h i v a t k o z á s k é n t a z o k n á l az e m l í t e n d ő k ö n y v e k n é l , amelyek e 
k a t a l ó g u s b a n szerepelnek — : B M C . ) 85. 59. (Az első s zám a kö te t - , a m á s o d i k azon 
belü l a k o l u m n a s z á m o t jelenti.) 

1 0 Borsa Gedeon: Ismeretlen v i rágének t ö r e d é k e . I r o d a l o m t ö r t é n e t i K ö z l e m é n y e k , 1957, 
236—237. — Mezey László: K ö z é p k o r i magyar í rások . Bp. , 1957. 366. 

1 1 R. Harkó Viola - Vida Tivadar: i . m . 129 -150 . 



I . t áb láza t Ő s n y o m t a t v á n y o k 

S a j ó -
Soltész 

kat. 
sz. 

Sem
mel
weis 

Orvos
törté
neti 

Könyv
tár 

r. sz. 

Szerző, röv. cím 
Hely, 

nyomda, év Possessio A beszer
zés módja Egyéb 

832 S. 70. Brunschwig: 
Chirurgia 

Augs
burg, 
J . S c h ö n -
sperger, 
1497. 

Vétel 
Áll. 
K ö n y v 
terjesz
tő től 
(1955) 

Co l l . 2. 
(Co l l . 1.: 
Gersdorff : 
Feldtbuch der 
Wiindtarztney ; 
Strassburg, 
Schott, 1517); 
kézzel kifestett 
metszetek; vak
n y o m á s s a l dí
szí tet t perg. 
k ö t é s . 

957 S. 
435. 

Celsus: De 
medicina 

Velence, 
J . Ru-
beus, 
1493. 

Bőrk l . M o d e r n félb. k. 

1165 s, 
442. 

Dinus de 
G a r b o : Expo-
sitio super 3., 
4. et parte 
5-ae Fen IV'. 
l i b r i Avicen-
nae. 
- D e ponde-

r ibus . . . — 
De emplastris 

Velence, 
Bonetus 
Loca-
tellus, 
1496. 

Jo. Bapt. A n 
tonius; D i o -
medes Cara-
t in (?) ; A r c h i 
medes Cheru
b i n i ; l o . Rocco 
Dann i ro H o f -
fa t a l a í ? ) , 155?; 
Librer ia 
Loscher, R o m a 

Bőrkl . 
(1963) 

Egész perg. 
kö t é s 

1 382 S. 
68. 

Gel l ius : 
Noctes Att icae 

Velence, 
Bern. de 
Choris 
el S. de 
Luere, 
1489. 

D r . Jo. Frynst 
(1518); Chr. 
Hil lniger V . 
J. Doctor 
Canonicus 
Pataviensis 
Ferdinandij et 
Max- i i j . Cess, 
a. a. turn Ecclè 
Salisburgens: 
Consiliarius 

Vétel 
Szamosi 
S á n d o r 
tól (1956) 

Eredeti 
f a t áb lán új 
fé lbőrk . 



Sajó — 
Soltész 

kat. 
sz. 

Sem
mel
weis 

Orvos
törté
neti 

Könyv
tár 

r. sz. 

Szerző, röv. cím 
Hely, 

nyomda, év Possessio 
A beszer
zés módja Egyéb 

1524 s. 
519. 

G men peck: 
De pestilentia 
scorra * 

N ü r n 
berg, K . 
Hoch
feder, 
[ 4 9 6 -
- 1497. 

B ő r k l . 
(1968) 

Kézzel festett 
piros iniciálék. 
Modern fél
vászon kö t é s 

2070 S. 
79. 

Zach. L i l i u s : 
Orbis bre
v iá r ium 

Firenze, 
Fr. Bo-
naccorsi, 
1496. 

V . Gamba (?) Véte l 
Ü r m ö s -
sy A. - tó l 
(1954) 

M o d e r n félb. k . 

1 

2134 S. 
82. 

Maimonides : 
Aphor i smi 
secundum 
doctr inam 
Galeni . — 
Johannes D a -
mascenus: 
Aphor i smi . — 
Rhazes: D e 
secretis in 
medicina. -
Hippocrates: 
Sécré ta . 

Bologna, 
Fr. dic-
tus Plato 
de Bene-
dictis, 
1489. 

Hannsen von 
R a r e v ö t ; A n d . 
Heig l med. 
doctor (1642); 
Jo. Sig. 
Freytag med. 
dr. ; . . . Quin-
que-Eccl. 

A j á n d é k 
Orsz. 
K ö n y v 
tá r i 
K ö z 
p o n t t ó l 
(1951) 

La t in kéz í r á sos 
m a r g i n á l i á k ; 
res taurá l t 
bő rk . az ere
deti vaknyo
másos kötésű 
táb lák felhasz
ná lásáva l ; ere
deti csatok; a 
felső metszésbe 
be í rva : 
Aphor ismi 
diversorum 

2140 a S. 
413. 

Manardus: 
Opus de er-
roribus Pis-
toris circa 
morbum gal I l 
eum * 

N ü r n 
berg, G . 
Stuchs, 
c. 1500. 

Bőrkl . Bőrk l . 
(1963) 

Kö tése kézzel 
írt, festett 
kódex l ap 

Megjegyzés : A *-gal je löl t n y o m t a t v á n y o k a Sa jó—Sol té sz k a t a l ó g u s szerint magyar
országi un ikumok 



Sajó— 
Soltész 

kat. 
sz. 

Sem
mel
weis 

Orvos
törté

neti 
Könyv

tár 
r. sz. 

Szerző, röv. cím 
Hely, 

nyomda, év Possessio 
A beszer
zés módja Egyéb 

2482 S. 
81. 

(Osualdus de 
Lasko:) Ser-
mones . . . Biga 
salutis 

Hage
nau, H . 
G r a n , 
1489. 

Conv. Colos-
war. f r a t rum 
m i n o r u m ob-
servantium; 
Johannes ple-
banus de 
Carasna 
[Kraszna] 
(154?); Jo. 
Vi tus de Czik 
sz. M a r t o n ; 
Conv. Micha -
ziensis 

Vétel 
Áll. 
K ö n y v 
terjesz
tő től 
(1953) 

L a t i n kéz í rásos 
marg iná l i ák ; 
korabeli bő rk . , 
beragasztott 
k ó d e x l a p 

2694 S. 
67. 

Philelphus: 
Epistolae 

Velence, 
Phi l ip
pus Pin-
cius, 
1492. 

Fr . de (?) 
Scipionibus 
Leonicenus 

Véte l 
Sz i lá rd 
V i lmos 
tól 
(1957) 

Kéz í rássa l né 
h á n y lat in mar
ginál is bejegy
z é s ; modern 
fé lbőr k. 

2724 S. 
516. 

Pistoris: 
Declaratio de 
malo franco* 

Lipcse, 
K o n r á d 
Kachel
ofen, 
1500. 

B ő r k l . B ő r k l . 
(1963) 

M o d e r n b ő r k . 

3041 S. 
314. 

Schedel : 
Chronica. 
(Germ.) 

N ü r n 
berg, A . 
Kober-
ger, 
1493. 

Véte l 
K ö z p . 
A n t i k 
v á r i u m 
tól 
(1951) 

Kézzel színesre 
festett metsze
tek; eredeti 
v a k n y o m á s s a l 
díszí te t t egész 
pergamen k ö t é s 

3044 S. 
440. 

Schellig: I n 
pustulas 
ma las . . . 
consilium * 

Heidel
berg, Fr . 
Misch , 

1 c. 1490. 

B ő r k l . B ő r k l . 
(1963) 

M o d e r n p a p í r 
kö té s , a lapok 
vágásfe lüle tén 
a r a n y m e t s z é s 



Sajó— 
Soltész 

kat. 
sz. 

Sem
mel
weis 

Orvos
törté
neti 

Könyv
tár 

r. sz. 

Szerző, röv. cím 
Hely, 

nyomda, év Possessio 
A beszer
zés módja Egyéb 

3464 s. Versehung N ü r n  Ajándék La t in kéz í rásos 
80. von Leib, berg, Orsz. m a r g i n á l i á k ; 

Seele, Eher ( K . Ze K ö n y v  res t au rá l t , 
und G o t t ninger), tár i új b ő r k . 

1489 K ö z 
pon t tó l 

3529 S. 
542. 

W i d m a n n : 
Tractatus de 
pustulis* 

Strass-
burg, J. 
G r ü n i n -
ger, 
1497. 

Bőrk l . Bőrk l . 
(1968) 

M o d e r n pap í r 
kö t é s 

k e n 1 2 k ívü l csak n é h á n y — a sz i f i l ido lógia i i r o d a l o m b a n igen j e l e n t ő s — p é l d a k é n t 
e m l í t h e t ő meg Juan Almenar, Ulrich von Hutten, Girolamo Fracastoro, Nicco/o Leoni-
ceno és Paracelsus s z i f i l i s zé r t ekezése . 1 3 A b ő r - é s n e m i b e t e g s é g e k k e l f o g l a l k o z ó 
n y o m t a t v á n y o k é s k é z i r a t o k szinte teljes e g é s z ü k b e n a B ő r k l i n i k á r ó l k e r ü i t e k az 
O r v o s t ö r t é n e t i K ö n y v t á r b a , é s ennek a l a p j á n n é m i fogalmat lehet n y e r n i a r r ó l , hogy 
mennyi re gazdag lehetett egykor a K l i n i k a r ég i é s r i t k a n y o m t a t v á n y o k b a n . E gazdag 
g y ű j t e m é n y k i a l a k í t á s a Nékám Lajosnak, a B ő r k l i n i k a egyko r i v e z e t ő j é n e k n e v é h e z 
f ű z ő d i k . T a n í t v á n y a , Herczeg Árpád í r t a r ó l a , hogy maga is r é sz t vet t a K l i n i k a 
k ö n y v b e s z e r z é s e i b e n . 1 4 

A vetustissima —rar io ra g y ó g y s z e r é s z e t i á l l o m á n y a ( k b . 50 k ö t e t ) e l s ő s o r b a n g y ó g y 
n ö v é n y - és g y ó g y s z e r k ö n y v e k e t fogla l m a g á b a n , a m e l y e k r ő l s z in t én n é m i foga lmat 
lehet n y e r n i a K ö n y v t á r rég i k ö n y v á l l o m á n y á r ó l s z ó l ó eddigi i s m e r t e t é s e k b ő l ; i t t 
c s u p á n egyetlen p é l d á t e m l í t ü n k k ö z ü l ü k . K é t r é s z e s k o l l i g á t u m ; e l ső felét Quiricus de 
Augustis de Terthona L u m e n a p o t h e c a r i o r u m (Velence, L u c a n t o n i o G i u n t a , 1517) 

1 2 U o , 1 4 1 - 1 4 3 . 
1 3 (loannes Almenar) : Libellus ad eui landum et expellendum morbum Gal l icum. (Velence, 

Bernardinus de Vital ibus, 1502). B M C 171. 799. — Vlrichi de Hvtten eq. de Gvaiaci 
medicina et morbo Gall ico liber unus. (Mainz , Johann Scheffer, 1519.) B M C 110. 
25. — Hieronymi Fracastorii Syphilis sive morbus Gallicus. (Verona, ny. n. , 1530.) 
B M C 76. 752. — Liber de morbo Gall ico, i n qvo diuersi celeberrimi in ta l i materia 
scribentes medicine continentur auctores uideVicet Nicolaus Leonicenus. . . (etc.) (Velence, 
Joannes Patavinus és Venturinus de Ruffinellis, 1535.) B M C 171. 799. — V o n der 
F r a n t z ö s i s c h e n k ranckhe i tDrey B ü c h e r ParaceIsi. ( N ü r n b e r g , Jeronimus Formschneider, 
1552.) B M C 23. 28. 

1 4 Herczeg Árpád: i . m. 527. 



c í m ű , a X V . sz. v é g é t ő l t ö b b k i a d á s t is m e g é r t m ű v e foglal ja e l , m á s o d i k tagja ped ig 
Johannes de Manliis de Boscho L u m i n a r e maius (Velence, Gregor ius de Gregor i i s , 
1513) c í m ű m u n k á j a . A z u t ó b b i — egykor 77 l e v é l b ő l á l l o t t , egyes levelei h i á n y o z n a k — 
e l s ő s o r b a n Mesue g y ó g y s z e r k ö n y v é h e z f ű z ö t t m a g y a r á z a t o k a t t a r t a lmaz . 1 ' A k o l l i -
g á t u m b a k ö t é s e k o r a benne s z e r e p l ő n y o m t a t v á n y o k e l é és m ö g é azonos m é r e t ű ü r e s 
lapokat k ö t ö t t e k be, amelyekre k é s ő b b recepteket í r t a k . A k ö n y v elején h á r o m i l y e n 
lap, a v é g é n pedig v a l ó s á g o s receptes k ö n y v (34 levél) t a l á l h a t ó . A z e l ső h á r o m l e v é l e n 
h á r o m k é z í r á s k ü l ö n í t h e t ő el e g y m á s t ó l , a receptek k ö z ö t t ped ig egy keltezett (2 . r e k t ó 
k ö z e p e : „decoctio communis [?] 5 feb. 1534) é s egy n é v v e l e l l á t o t t (3. levél r e k t ó j a : 
Conff... Saracenice C. [cont ra] pestem, d. d. Christophori de lintz") is o l v a s h a t ó . 
A h á t s ó k ö t é s b o r í t ó e l é f ű z ö t t l a p o k o n s z i n t é n t ö b b k é z í r á s a szerepel; a receptek 
nagy r é s z é t a X V . sz. e le jén í r h a t t á k be a k ö t e t b e . A c e r u z á v a l b e s z á m o z o t t 33. levél 
v e r z ó j á n t ö b b recept e r e d e t é t is m e g j e l ö l t é k : p l . „Pulvis Bezoatricus Clarissimi Dni 
D. Jeremia Schultzij". A z Ep i thema capital is é s a Pulvis con t ra dyssenteriam receptek 
sz i n t én S c h u l t z t ó l s z á r m a z n a k . A k ö n y v e l s ő k ö t é s b o r í t ó j á n a k v e r z ó j á n egy be
j egyzés o l v a s h a t ó , a m i egy cseh s z á r m a z á s ú , X V I I . sz. e le j i g y ó g y s z e r é s z r e vona t 
k o z i k . 1 6 A k ö t e t — amelyben a n y o m t a t o t t leveleken l a t in n y e l v ű k é z í r á s o s m a r g i n á -
l iák l á t h a t ó k — egykor a Budapest i G y ó g y s z e r é s z T e s t ü l e t b i r t o k á b a n v o l t . 

A z o rvos i é s g y ó g y s z e r é s z e t i t á r g y ú m ű v e k e n k í v ü l é r t é k e s , a m e d i c i n á v a l szoros kap
csolatban á l l ó m u n k á k is akadnak a g y ű j t e m é n y b e n ( a s z t r o l ó g i á v a l é s a s z t r o n ó m i á v a l , 
t e r m é s z e t i m á g i á v a l , k a b b a l i s z t i k á v a l , o k k u l t i z m u s s a l , b o s z o r k á n y v i z s g á l a t t a l , koz
m e t i k á v a l stb. f o g l a l k o z ó í r á s o k ) . I t t e m l í t h e t ő meg PaschalLecoq (Gallus) B ib l i o theca 
medica ( B á z e l , K o n r a d W a l d k i r c h , 1590) c í m ű m ű v e , amely á b é c é r e n d b e n , s z e r z ő k 
és s z a k á g a k szerint is k ö z l i azoknak az o r v o s o k n a k b i o - és b ib l i og rá f i a i adatai t , a k i k 
1589-ig g y a r a p í t o t t á k í r á s a i k k a l az o rvos i i r o d a l m a t . 1 7 

A z a l k é m i a t é m a k ö r é b ő l egy t a r t a l m i g a z d a g s á g a m i a t t is figyelemre m é l t ó k ö t e t jó l 
p é l d á z z a a k i a d ó i é s a tu la jdonos i k o l l i g á t u m e g y b e k a p c s o l ó d á s á t . E l s ő tagja maga is 
t ö b b s z e r z ő m u n k á i t ta r ta lmazza, így Geber D e invest igat ione pe r fec t ions me ta l l o -
r u m ; S u m m a perfect ionis m e t a l l o r u m ; D e inven t ione veri tat is é s De fornacibus con -
struendis c í m ű m ű v e i n k í v ü l Roger Bacon Specu lum a l c h e m i a e - j á t , va lamin t ismeret len 
s z e r z ő Rosar ius m i n o r de a lchemia c í m ű í r á s á t . Ezek u t á n Calidus L i b e r secre torum 
c í m ű m ű v e , Hermes Trismegistus T a b u l a Smaragdina de a lchemia c i m ű m u n k á j a és 
Hortulanuswàk a l e g u t ó b b i h o z f ű z ö t t m a g y a r á z a t a i k ö v e t k e z n e k ( N ü r n b e r g , Joh . 
Petreius, 1541) . 1 8 A k o l l i g á t u m ezen az a l k é m i a i n y o m t a t v á n y o n k í v ü l m é g h é t igen 
é r d e k e s o r v o s i t á r g y ú k i a d v á n y t t a r t a l m a z . 1 9 A k o l l i g á t u m n é h á n y t a g j á n a k a c í m 
l a p j á n „ Vuolfgangus Kappler Artium philosophiae et Medicine Doctor" t u l a jdonos i 

1 5 „Joannis Iacobi de Manliis de Bosco A lexandr in i super deseriptione an t idotar i i et 
practica d iv i Joannis Mesue et a l iorum i l lu s t r ium medicorum clarissima interpretatione 
incipit dicta Luminare maius". 

1 6 „ Q u a r t o calendarum Junij anno post pa r t um Virginis 1602 disciplinam pharmacam 
inchoatus Joannes Gindrach (?) Hiligenpruhensis Bohemus" 

1 7 B M C 133. 16. 
1 8 B M C 9. 864. 
1 9 A k o l l i g á t u m t o v á b b i tagjai : Haly íilius abbas. Liber totius medicine . . . a stephano 

philosophie discipulo ex arabica lingua i n la t inam reduc tus . . . ( L y o n , Jakob M y t , 
1523.) B M C 3. 663. — Tractatus Rabbi Moysi de regimine sanitatis ad Soldanum 



bejegyzése i szerepelnek. A k ö n y v k ö t é s e k o r ( v a k n y o m á s s a l d í sz í te t t pergamen) a 
I i p szé l eke t l e v á g t á k , ennek k ö v e t k e z t é b e n a la t in n y e l v ű k é z í r á s o s b e j e g y z é s e k meg
csonku l t ak . 

Plinius H i s t ó r i a naturalis-a, amely az ó k o r i t e r m é s z e t t u d o m á n y o k mellet t az 
o r v o s t u d o m á n y t is m a g á b a n foglal ja , m á r a X V . s z á z a d végén is s z á m o s k i a d á s t é r t 
meg. A R i t k a s á g g y ű j t e m é n y b e n t a l á l h a t ó t ö b b X V I . s z á z a d i k i a d á s a k ö z ü l az 1516-os 
velencei (Ph i l ippus Pincius) és az 1530-as bázel i ( F r o b e n ) a l e g é r t é k e s e b b . 2 " 

Bartholomews Anglicus (de Glanvilla) De propr ie ta t ibus re rum c í m ű hata lmas m ű v e 
a k ö z é p k o r á l t a l á n o s m ű v e l t s é g é t t ü k r ö z ő v a l ó s á g o s e n c i k l o p é d i a , a m i b e n t ö b b e k 
k ö z ö t t a n ö v é n y e k gyógye re j é rő l é s g y a k o r l a t i a l k a l m a z á s á r ó l is szó esik. A K ö n y v 
t á r b a n t a l á l h a t ó p é l d á n y a impresszuma szerint (1505. aug . 8.) strassburgi nyomta t 
v á n y ; kézzel festett in ic iá lék d í sz í t i k . A k ö n y v tu la jdonosa Heraclius Dang le r vo l t , 
a k i 1775-től az i rga lmas rend o s z t r á k —cseh t a r t o m á n y á n a k p r o v i n c i á l i s a k é n t m ű 
k ö d ö t t . 2 1 

A l a p á l l o m á n y á n a k e r e d e t é b ő l (a v o l t budai i rga lmas rendi k ö n y v t á r ) t e r m é s z e t 
s z e r ű e n k ö v e t k e z i k , hogy az O r v o s t ö r t é n e t i K ö n y v t á r á l l o m á n y á b ó l t e o l ó g i i t á r g y ú 
k ö n y v e k sem h i á n y o z n a k . A R i t k a s á g g y ű j t e m é n y b e n ő r z ö t t t ö b b m i n t h ú s z t e o l ó g i a i 
k ö t e t k ö z ö t t is a k a d n é h á n y igen é r t é k e s n y o m t a t v á n y . Alfonso Tostado m ű v e i 1507-ben 
(Velence, Gregor ius de Gregor i is ) 17 k ö t e t b e n je lentek meg, ezek k ö z ü l s z á r m a z i k 
az egyik fó l ió , a m e l y a sze rző G e n e z i s - m a g y a r á z a t a i t t a r ta lmazza . 2 2 A k ö n y v e t a 
X V I I . s z á z a d e l e j én egy bécsi — m i n d e n b izonnyal szerzetesi — k ö n y v t á r b a n kata
l o g i z á l t á k . A benne t a l á l h a t ó b e j e g y z é s b ő l , aminek az e le jé t k é s ő b b tussal á t m á z o l t á k , 
csak enny i marad t m e g : „Viennae Catalogo inseriptus A° 1614". A bécs i i rgalmasok 
k ö n y v t á r á b ó l j u t o t t v a l ó s z í n ű l e g a b u d a i r e n d h á z b i r t o k á b a . Egy m á s i k t e o l ó g i a i 
t á r g y ú k ö n y v C l a i r v a u x - i Berná t egyes m ű v e i n e k k i v o n a t a i t tartalmazza Sigismundus 
Grimm o r v o s d o k t o r é s Marcus Wirsung k i a d á s á b a n ( A u g s b u r g , 1519). 2 : î A G. Durandus 
í r á s a i t m a g á b a f o g l a l ó k ö t e t a báze l i F r o b e n - n y o m d a 1563. évi t e r m é k e i k ö z ü l v a l ó . 2 4 

A t e o l ó g i a i k ö n y v e k k e l kapcsolatban e g y k o r i tu la jdonosa mia t t é r d e m e s m e g e m l í t e n i 
egy francia n y e l v ű , k o t t a k í s é r e t t e l e l l á t o t t z s o l t á r o s k ö n y v e t . Clément Marót és 
Théodore Béze m u n k á j á t . 2 " 1 A k ö n y v e c s k e egykor Pápai Páriz Ferenc t u l a j d o n á b a n 
v o l t , a m i n t egy b e j e g y z é s e t a n ú s í t j a . 2 6 

Regem. (Augsburg, ny. n., 1518.) B M C 72. 764. — Raymundi Lulli de secretis nature 
siue de quinta essentia. . . (Augsburg, ny. n. , 1518.) B M C 146. 331. — Pselli ad Impe
ratoren! Constant inum de Victus rat ions Georgia Válla. . . in terprè te . ( H . , é., ny., n., 
h i ányos ) . — Ant ido ta l e preseruationis, c u m addit ionibus, in epidemicum m o r b u m . . . 
A Martina Stainpeis Viennense. . . (Bécs , Johannes Singrenius, 1510.) 

2 0 A F r o b e n - k i a d á s : B M C 191. 499. 
2 1 R ó l a 1.: Sobel, Joannes de Deo: Geschichte und Festschrift der ö s t e r r . - b ö h n . Ordens-

Provinz der Barmherzigen Brüder . W i e n , 1892, 77, 97, 230. 
2 2 C i m e : Aurea doctoris eximij sacrique presulis D i u i Alphonsi Abulcnsis in Genesim 

explanatio 
2 3 Decern L i b r i Horum siue excerptionum c o ü e c t a r u m de diuersis opusculis beati Bernardi 

egregii Clareuallensis abbatis 
2 1 S p e c u l i . . . pars p r ima et secunda, una cum lo. Andreae ac Baldi. . . teorematibus. 

B M C 57. 918. 
2 5 A k ö n y v c ímlapja h i á n y z i k ; a Les Pseaumes de Dauid mis en rime francois par Clement 

Marot et Theodore de Beze egyik k i a d á s a . 
" ß , ,Appart ient a Francois Pariz de Papa. D r en Médec ine d'oeuvre et du v é r i t é . " 



A G y ű j t e m é n y b e n fi lozófiai é s e t i k a i t á r g y ú k ö n y v e k is akadnak. Arisztotelész 
k ü l ö n b ö z ő m u n k á i t h á r o m k ö t e t fogla l ja m a g á b a n ; k ö z ü l ü k a Problemata ( A n t w e r 
pen, Symon Cocus, 1534) a l e g k o r á b b i k i a d á s ú . 

A csaknem 20 j o g i t é m á j ú k ö t e t k ö z ö t t t a l á l h a t ó a R i t k a s á g g y ű j t e m é n y leggazda
gabb k o l l i g á t u m a , amely 62 — k ü l ö n c í m l a p p a l e l l á t o t t — kisebb é r t e k e z é s t fogla l 
m a g á b a n . A k ö t e t Stephanus Berchtoldus Tractatus de iud ic i i s et processu i u d i c a r i o 
(Strassburg, A n t o n i u s Ber t ramus, 1586) c í m ű m ű v é v e l k e z d ő d i k , az u t á n a k ö v e t k e z ő 
j o g i é r t e k e z é s e k t ú l n y o m ó r é s z t a X V I . s z á z a d u t o l s ó k é t é v t i z e d é b e n n é m e t n y o m d á k 
ban jelentek meg . 

T ö b b m i n t 60 k ö t e t b e n t ö r t é n e l m i é s s z é p i r o d a l m i m u n k á k t a l á l h a t ó k . 
A z ó k o r i t ö r t é n e t i m u n k á k k ö z ü l e g y ű j t e m é n y l e g k o r á b b i n y o m t a t v á n y a Philo-

sztratosz D e v i t a A p o l l o n i i Tyane i c í m ű m ű v e , amely Alemannus Rhinuccius l a t i n 
t o l m á c s o l á s á b a n (Velence, A l d o M a n u z i o , 1504) j e len t m e g . 2 7 E z e n k í v ü l m é g m á s 
g ö r ö g és l a t i n t ö r t é n e t i m ű ( H é r o d o t o s z , Caesar, L i v i u s , F l av ius , Tacitus, Plutarchosz , 
H é r ó d i a n o s z stb.) is t a l á l h a t ó a r i t k a s á g o k k ö z ö t t , egyes k i a d v á n / o k t ö b b p é l d á n y 
b a n is. 

A humanis ta t ö r t é n e t i m ű v e k k ö z ü l e l s ő k é n t Caspar Hedio E in a u ß e r l e s e n e C h r o n i k 
(Strassburg, M y l l e r Cra f f t , 1539) c í m ű k ö n y v e e m l í t h e t ő meg, ami t u l a j d o n k é p p e n 
Burchardus Urspergensis t ö r t é n e t i m u n k á j á n a k f o r d í t á s a é s k iegész í tése az 1539. év ig . 
A m ű h ö z M e l a n c h t h o n ír t e l m é l k e d é s t a t ö r t é n e t i k ö n y v e k o l v a s á s á n a k h a s z n á r ó l . 

H í r e s h a d v e z é r e k és t ö r t é n e l m i s z e m é l y e k p o r t r é i t tar ta lmazza Michael Beuther 
Wahrhaf f t ige r ku r t ze r Ber icht v o n manniger ley Kriegs u n d andern f ü r n e m e n H ä n n d e l n 
( B á z e l , K o n r a d W a l d k i r c h , 1588) c í m ű k ö n y v e , a m i n e k a K ö n y v t á r b a n t a l á l h a t ó 
p é l d á n y á b ó l a c í m l a p o t és a k o l o f o n t k i t é p t é k . A z a r c k é p e k k ö z ö t t l á t h a t ó M á t y á s 
p o r t r é a l a p j á n lehetett m e g h a t á r o z n i a m ű v e t 2 8 . A k ö t e t hajdani tu la jdonosa a 
M a g y a r K é p z ő m ű v é s z e t i T á r s u l a t v o l t . 

Francesco Guicciardini L a h i s t ó r i a d T t a l i a (Velence, N i c c o l o Bevi laqua , 1565) és 
Bernardus Saccus D e i t a l i ca rum r e r u m varietate et elegantia (Pavia, H i e r o n y m u s 
Bar tho lus , 1565) c í m ű m u n k á j a O l a s z o r s z á g t ö r t é n e l m é r e v o n a t k o z ó a n j e l en t fontos 
t ö r t é n e l m i k ú t f ő t . 2 9 Niccolo Zeno De lPor ig ine de b a r b a r i (Velence, P l i n i o Pietrosanta, 
1567) c í m ű m ű v e Velence t ö r t é n e l m é t is m a g á b a n fog la l ja . 

E l s ő k i a d á s á b a n ő r z i a K ö n y v t á r a lengyel Christophorus Varsevicius (Warszewiczk i ) 
Turcicae Q u a t u o r d e c i m ( K r a k k ó , Lazarus , 1595) c í m ű k ö n y v é t . 3 0 E t ö r ö k e l l e n e s 
b e s z é d e ké t k isebb m u n k á v a l , Fridericus Ceriola spanyol s z e r z ő D e c o n c i l i o et consil ia-
r i is Pr incipis c í m e n l a t in ra f o r d í t o t t m ű v é v e l és Varsevicius D e legato legat ioneque 
c í m ű í r á s á v a l e g y ü t t jelentek meg. 

A francia t ö r t é n e t i m u n k á k k ö z ü l p é l d a k é n t Philippe de la Clite de Commines Les 
m é m o i r e s . . . sur les faicts et gestes a b b r e g é e s de L o y s X I . et Charles V I I I . son fils, 
Roys de France ( A n t w e r p e n , M a r t i n N u t i u s , 1597) c í m ű m ű v e e m l í t h e t ő meg, amely 
a X V . s z á z a d u t o l s ó é v t i z e d e i r e v o n a t k o z ó a n je len t igen fontos t ö r t é n e t i f o r r á s t . 3 1 

2 7 B M C 189. 254. 
2 8 Balogh Jolán; M á t y á s kirá ly a r c k é p e i . M á t y á s k i rá ly e m l é k k ö n y v szü le tésének ötszáz

éves év fo rdu ló j á r a , I . Bp,, é. n . 512. 
2 9 B M C 210. 765. 
3 0 B M C 253. 365. 
3 1 B M C 42. 423. 



A K ö n y v t á r á l l o m á n y á b a n s z á m o s g ö r ö g és l a t i n k ö l t ő m ű v e is m e g t a l á l h a t ó . 
A R i t k a s á g g y ű j t e m é n y b e n a g ö r ö g k ö l t é s z e t e t Hésziodosz M u n k á k és n a p o k k ö l t e 
m é n y é n e k ké t X V I . s z á z a d i k i a d á s a k é p v i s e l i . Plautus K o m é d i á i t k é t k ü l ö n b ö z ő 
k i a d á s ú régi n y o m t a t v á n y foglalja m a g á b a n , e g y i k ü k 1522-ben A l d u s n á l j e l en t meg. 
Cicero m u n k á i n a k k ü l ö n b ö z ő k i a d á s a i — k ö z ö t t ü k Johann von Schwarzenberg sok 
metszettel e l l á t o t t D e o f f i c i i s - f o r d í t á s á n a k k i a d á s a ( A u g s b u r g , Steiner, 1531) 3 2 é s a 
B o e t h i u s - f é l e C i c e r o - m a g y a r á z a t o k ( I n T o p i c a Ciceronis , L / o n , Seb. G r y p h i u s , 
1536) — összesen h é t r i t k a n y o m t a t v á n y b a n t a l á l h a t ó k meg . A z egyik k i a d ó i k o l l i -
g á t u m b a n Juvenalis é s Persius s z a t í r á i mel le t t Martialis E p i g r a m m á i ( B á z e l , N . 
Br i l ingerus , 1546) szerepelnek. S z i n t é n k o l l i g á t u m tagja egy m á s i k M a r t i a l i s - k i a d á s 
( P l a n t i n , 1579), amelynek k i a d ó j a , Hadrianus Julius h o l l a n d orvos — P l a n t i n h o z 
h a s o n l ó a n — Z s á m b o k y J á n o s n a k v o l t b a r á t j a és egyik l e g h ű s é g e s e b b m u n k a t á r s a . 3 3 

N é g y k ü l ö n b ö z ő k i a d á s t a l á l h a t ó a r i t k a s á g o k k ö z ö t t Ovidius M e t a m o r p h o s e s é b ő l , 
k ö z ü l ü k a l e g k o r á b b i 1553-ban (Velence, H i e r . Scotus) j e len t meg. Egy k ö t e t Catullus, 
Tibullus é s Propertius k ö l t e m é n y e i t t a r t a lmazza Antonius Muretus k i a d á s á b a n ( A l d u s , 
1562) . 3 4 A z e l ő b b i h e z h a s o n l ó a n s z i n t é n h í r e s n y o m d a t e r m é k e (P l an t i n , 1565) 
Vergilius A e n e i s é n e k k i a d á s a , amelyet t ö b b e k k ö z ö t t Paolo M a n u z i o l á t o t t el anno 
t á c i ó k k a l . A la t in s z é p i r o d a l o m b ó l v é g ü l k é t j e l e n t ő s s z e r z ő m ű v e i n e k X V I . s z á z a d 
vég i k i a d á s a e m l í t h e t ő m e g : Seneca T r a g é d i á i ( A n t w e r p e n , M a r t i n u s N u t i u s , 1589) és 
Ennius Annalese (Leyden , J. Paetsius é s L . E lzev ie r ) . 3 5 

A humanis ta s z e r z ő k s z é p i r o d a l m i m ű v e i t t a r t a l m a z ó r i t k a s á g o k k ö z ö t t figyelemre 
m é l t ó az a k ö t e t , amely l a t i n nyelven Petrarca p r ó z a i m ű v e i t é s h á r o m k ö l t e m é n y é t 
( A f r i c a , Ca rmen B u c o l i c u m , Epistolae metr icae) foglalja m a g á b a n (Velence, S i m o n 
de Luere , 1501). 3 8 A s z é p f o l i ó - n y o m t a t v á n y n a k v a k n y o m á s s a l d í sz í t e t t b ő r k ö t é s e 
is figyelemre m é l t ó . Egy m á s i k k ö t e t Heinrich Bebel é s Poggio Bracciolini Facet iae 
( T ü b i n g e n , U l r i c h M o r h a r d , 1542) c í m ű m u n k á i t t a r ta lmazza . Alciati E m b l e m a t a 
c í m ű k ö n y v e c s k é j e — amely t ö b b e k k ö z ö t t a r r ó l nevezetes, hogy e l ő k é p e v o l t Z s á m 
b o k y azonos c í m ű m ű v é n e k , és az u t ó b b i v a l e g y ü t t Shakespeare-re is ha to t t — 1522-es 
e l s ő k i a d á s á t ó l kezdve k é t é v s z á z a d o n k e r e s z t ü l a legolvasot tabb k ö n y v e k k ö z é 
t a r tozo t t ( E u r ó p a k ü l ö n b ö z ő o r s z á g a i b a n t ö b b m i n t 150 k i a d á s b a n l á t o t t n a p v i l á 
g o t ) . 3 7 A z O r v o s t ö r t é n e t i K ö n y v t á r b a n k é t k i a d á s a ( L y o n , M a t t h i a s B o n h o m m e , 
1551 é s U o . , G u l i e l . R o v i l l e , 1566) t a l á l h a t ó m e g . 3 8 

Bizonyos esetekben m é g m a is fontos s e g é d e s z k ö z t je lentenek a X V I . s z á z a d i s z ó 
t á r a k . A magyar s z ó s z e d e t e t is t a r t a l m a z ó s z ó t á r a k o n k í v ü l ha t i lyennel , k ö z t ü k 
Calepinus g ö r ö g — l a t i n s z ó t á r á v a l ( K ö l n , J. Prael , 1534) rendelkez ik a R i t k a s á g g y ű j 
t e m é n y . A z i t t t a l á l h a t ó l e g k o r á b b i k i a d á s ú s z ó t á r (Hagenau, H . G r a n , 1514) h i á n y z ó 

3 2 B M C 216. 876. 
3 3 B M C 153. 817. E k o l l i g á t u m b ó l ké t azonos pé ldány van a K ö n y v t á r b a n . M i n d k e t t ő 

m á s o d i k tagját Marcellus Palingenius Zodiacus vitae ( L y o n , Jo. Tornaesius, 1589) c. 
m ü v e képez i . — Varga László: S á m b o k y (Sambucus) J á n o s e m b l é m á i . A Debreceni 
Kossuth Lajos T u d o m á n y e g y e t e m K ö n y v t á r á n a k K ö z l e m é n y e i , 45, (1964) 201. 

3 4 B M C 167. 193. 
3 5 B M C 67. 262. 
3 f i B M C 188. 2. 
3 7 Varga László: i . m . 203, 218, 2 2 0 - 2 2 2 . 
3 8 A l y o n i k i a d á s : B M C 3. 110. 



c í m l a p j á t k é z í r á s s a l p ó t o l t á k , eszer int : „VocabiUarius. gemma g e m m a r u m noviter 
impressus". 3 U A k ö t é s é h e z f e l h a s z n á l t k é z í r á s o s l a p o k k ü l ö n t a n u l m á n y t é r d e m e l 
n é n e k . K ü l s ő k ö t é s b o r í t ó j a festett i n i c i á l ékka l e l l á t o t t a n t i p h o n a l é b ó l s z á r m a z i k , 
gerince ö s s z e f ű z é s é h e z k é t k o l u m n á s k ó d e x c s í k o t h a s z n á l t a k fel egy s z i n t é n egyház i 
s zövege t t a r t a l m a z ó k ó d e x b ő l . A k ö t é s t á b l á b a t ö b b r é t e g b e n n é m e t n y e l v ű i ra tokat 
k ö t ö t t e k be. A s z ó t á r t egyik tu la jdonosa a bécsi ó c s k a p i a c o n v á s á r o l t a , m i n t be jegyzése 
m u t a t j a . 1 0 K é s ő b b (1723) O k o l i c s á n y i S á n d o r b i r t o k á b a n vo l t . A s z ó t á r a k mellett 
eml í t é s r e m é l t ó Lorenzo Valla n y e l v é s z e t i m u n k á j á n a k egyik r i tka p é l d á n y a (Velence, 
Bar th , de Zanis , 1503) . 4 1 

T ö b b X V I . s z á z a d i n y o m t a t v á n y b a n t a l á l h a t ó k magyar v o n a t k o z á s ú í r á sok . 
I lyen p l . az e m i i t e t t Beuther- vagy a P e t r a r c a - k ö t e t (az u t ó b b i b a n a s z e r z ő Nagy 
Lajoshoz, i n t é z e t t b e s z é d e is szerepel) vagy p l . Pietro Bembo, Paolo Manuzio, Giovanni 
Manardi e p i s z t o l á r i u m a i , ame lyekben j ó n é h á n y levél m a g y a r o r s z á g i s z e m é l y e k h e z 
s z ó l . 1 2 A ké t Pico (Giovanni é s Giovanni Francesco) m ű v e i s z i n t é n tar ta lmaznak 
magyar v o n a t k o z á s ú adatokat és m e g j e g y z é s e k e t . 4 3 

/ / / . A r i t k a s á g g y ű j t e m é n y n é h á n y k ö t e t e r é s z b e n vagy teljes e g é s z é b e n Magyar
o r szág ró l szól (hungar ica) . E l s ő k é n t e m l í t h e t ő k ö z ü l ü k Enca Silvio Piccolomini 
Asiae Europaeque d e s c r i p t i ó j a ( M a r b u r g ? 1531), amelyben a s z e r z ő a I I I . Frigyes 
korabel i E u r ó p a t ö r t é n e l m i e s e m é n y e i k ö z ö t t a m a g y a r o r s z á g i a k r ó l is b e s z á m o l t . 1 1  

Sebastian Munster v á r o s - é s t é r k é p m c t s z e t e k k e l e l l á t o t t K o z m o g r á f i á j a (Báze l , 
Henr icpe t r i , 1569) M a g y a r o r s z á g r ó l s z ó l ó r é s z é b e n a k k o r frissnek s z á m í t ó t ö r t é n e t i 
e s e m é n y r ő l , az 1566— 1567. év i t ö r ö k elleni h a d j á r a t r ó l is t u d ó s í t . 1 3 A z i t i ne ra r iumok 
kö/.ül p é l d a k é n t Edward Browne D u r c h N i e d e r l a n d , Teutschland , H u n g a r n . . . 
gethane Reisen ( N ü r n b e r g , J. M . Spoer l in , 1686) c. m ű v e e m l í t h e t ő meg. 1 ' 1 

Sok magyar v á r o s k é p l á t h a t ó Sigmund von Bircken 40 metszetet t a r t a l m a z ó Der 
Donau-St rand sampt einer H u n g a r - und T ü r k i s . C h r o n i k ( N ü r n b e r g , é . n . ) c. k ö n y 
v é b e n . 1 7 T ö b b p é l d á n y b a n is m e g t a l á l h a t ó a g y ű j t e m é n y b e n Ortelius h í r e s m u n k á j á 
nak 1665-ig M. Meyer á l t a l k i e g é s z í t e t t v á l t o z a t a (Or te l ius redivivus et cont inua tus . 
Frankfur t , D . F ievet , 1665). 

: f U B M C 83. 468. 
1 0 „Viennae Aust r iae in foro scrutario 26 Juli i A o . 1603 emi pro 3 crucif, Nicolaus Mlados-

sewitz m. p . " 
1 1 A köte t a k ö v e t k e z ő V a l l a - m ű v e k e t foglalja m a g á b a : Elegantiae de lingua Lat ina; 

De pronomine sui ad Ioannem T o r t e l l i u m ; L i m a quaedam per Antonium Mancihellum 
12 Petri Beinbi. . . . Epistolarum fami l ia rum l i b r i sex. ( K ö l n , Gosuinus Cholius, 1582.) 

B M C 14. 769. - Epistolarum Pauli Manutii l i b r i X . (Kö ln , P. Hors t , 1581.) B M C 
152. 234. — .1. Manardus: Epis to larum medicinal ium l ibr i X X . (Velence, P. Schoeffer, 
1542.) B M C 1521. 422. 

1 3 Opera omnia ïoannis Pici ( 1 . k ö t . ) ; Opera omnia loannis Francisci Pici (2. k ö t . ) . (Bázel , 
Henricpetr i , 1572-1573. ) B M C 189. 609. 

4 4 B M C 190. 829. 
4 5 BallagiAladár (Buda és Pest a v i l á g i r o d a l o m b a n . 1473 — 1711. I . Bp. , 1925.) t öbb k iadá 

sát leírja a m ű n e k , a fentiről azonban nem ejt szó t . 
4 l i Alexander Apponyi: Hungarica . Ungarn betreffende im Auslande gedruckte Bücher 

und Flugschriften. Neue Sammlung. M ü n c h e n , 1925. A t o v á b b i a k b a n : A p p . Hung . 
Neue Samml . I I . 2242. 

4 7 B M C 20. 833. 



A h u n g a r i c á k k ö z ö t t t ö b b p é l d á n y b a n is (3 azonos k i a d á s ) fe l le lhe tő Bonfini 
Magyar t ö r t é n e t é n e k n é m e t f o r d í t á s a ( F r a n k f u r t , S. Feyerabendt , 1581). 4 8 Egy k é t 
t a g ú k o l l i g á t u m Michael Glycas és Constantinos Manasses A n n a l e s é t tar ta lmazza 
e m ű v e k e t Jo. Lewenclaius Z s á m b o k y k ö n y v t á r á b ó l adta k i e l ő s z ö r (Báze l , Ep i scop i i , 
1572; 1573) . 1 9 Egy m á s i k k ö n y v e t , amelyben Tacitus m ű v e i ( H i s t ó r i á é , Anna les , 
D e m o r i b u s G e r m a n o r u m , l u l i i A g r i c o l a e v i ta ) szerepelnek, k i a d ó j a , Justus Lipsius 
Z s á m b o k y n a k a j á n l o t t . E k ö t e t tu la jdonos i be jegyzése i is f igyelmet é r d e m e l n e k . " ' " 

A régi magyar k ö n y v á l l o m á n y r ó l s z ó l v a , e l ő s z ö r is s z ü k s é g e s k i i g a z í t a n i egy r é g e b b i 
i s m e r t e t é s t é v e d é s é t . 3 1 N i n c s u i . a K ö n y v t á r b i r t o k á b a n Apáczai Magyar E n c y k l o -
p a e d i á j á n a k és Moller C o n c i l i u m m e d i c u m de curanda peste c í m ű m ű v é n e k első 
k i a d á s a . ( M i n d k é t m ű szerepel a K ö n y v t á r á l l o m á n y á b a n , de k é s ő b b i k i a d á s b a n . ) 
Wernher György De admi rand i s H u n g á r i á é aquis c í m ű m u n k á j a viszont nemcsak 
f o t ó k ó p i á b a n , hanem eredetiben is f e l l e lhe tő a r i t k a s á g o k k ö z ö t t . 

A R i t k a s á g g y ű j t e m é n y b e n h á r o m o l y a n , a régi magya r k ö n y v k a t e g ó r i á j á b a 
t a r t o z ó k ö t e t t a l á l h a t ó , amelyek a Szabó-iéh R M K - b a n n e m szerepelnek. Ezeknek az 
egyik a „ f r a n c i a Aesculap ius" , Antonius Mizaldus N e u n h u n d e r t G e d ä c h t n u B w ü r d i g e 
G e h e i m n u ß v n n d W u n d e r w e r c k c í m ű m ű v é t tar talmazza, amelyet Henisch György 
ü l t e t e t t á t n é m e t nyelvre ( B á z e l , P. Perna, 1582). 3 2 Andreas Argolus az 1667. é v r e 
s z ó l ó a s z t r o l ó g i a i k a l e n d á r i u m o t írt — e m u n k a magyar f o r d í t á s á n a k t ö r e d é k é t 
( D ív) a M T A k ö n y v t á r á b a n k ö n y v t á b l á b ó l á z t a t t á k k i , é s o r v o s t ö r t é n e t i vona t 
k o z á s a i mia t t , c s e r e k é n t á t a d t á k az O r v o s t ö r t é n e t i K ö n y v t á r n a k . Ruland János Dávid 
n é m e t o r s z á g i s z á r m a z á s ú v o l t , de pozsony i o r v o s k é n t , m a j d Bethlen I s t v á n g r ó f 
udva r i o r v o s a k é n t m ű k ö d ö t t , é s I I . F e r d i n á n d magyar n e m e s s é g g e l a j á n d é k o z t a m e g . 
A R i t k a s á g g y ű j t e m é n y b e n Pharmacopoea nova ( N ü r n b e r g , M . Endter , 1644) c í m ű 
k ö n y v e szerepel, h á r o m G a l é n o s z - k ö t e t (S. 320, S. 321, S. 322) pedig tu la jdonos i 
be jegyzésé t ő r z i . 

A régi magyar n y o m t a t v á n y o k a t — az ő s n y o m t a t v á n y o k h o z h a s o n l ó a n — t á b 
l á z a t s z e m l é l t e t i . Ismeretes, hogy régi magyar n y o m t a t v á n y a i n k b ó l igen k e v é s p é l 
d á n y marad t fenn á l t a l á b a n h a z á n k b a n ( X V I . s zázad i m a g y a r o r s z á g i n y o m t a t v á 
nya inknak a l ig t ö b b m i n t 1 %-a ; á t l a g o s a n h á r o m p é l d á n y egy-egy m ű b ő l ) . 3 3 A z O r v o s 
t ö r t é n e t i K ö n y v t á r rég i magyar k ö n y v á l l o m á n y á n a k v iszonylag s z e r é n y s z á m a h o z z á 
j á r u l h a t a fe l le lhe tő p é l d á n y o k s z á m a d a t á n a k m ó d o s í t á s á h o z . 

IV. A 92 k ö t e t k é z i r a t — n é h á n y k ivé t e l t ő l e l tekintve — o r v o s i é s g y ó g y s z e r é s z e t i 
t é m á k k a l fog la lkoz ik , k e l e t k e z é s i ideje szerint pedig a X V — X X . s z á z a d o t ö le l i f e l . 
N é g y k é z i r a t r ó l je lent meg eddig t a n u l m á n y , a t ö b b i n e k a laposabb t a r t a lmi v i z s g á -

4 8 Alexander Apponyi: Hungar ica . M ü n c h e n , 1903. I . 482. 
4 9 A p p . Hung . Neue Samml. I . 1835; uo. 1838. 
5 0 A p p . Hung . Neue Samml. I . 1843. — A k ö n y v k ö t é s b o r í t ó j á n super-exlibris, alatta 

belenyomva az 1577-es é v s z á m . Possessorok: B. Lankles Porfes; A r o n Nej j Con j . S. 
Paul (1823); Stephanus Szaczczai; Ba rkácsy B á r ó G á b o r ; Dionysius Eszterhazy de 
Galantha. Egy bejegyzés az első k ö t é s b o r í t ó ve rzó já ró l : ,,Ezt a k ö n y v e t K ü k ű l ő v á r t 
kaptam g. Bethlen Jósef s ó g o r o m t ó l " . 

3 1 K é p e k a gyógyí tás m ú l t j á b ó l , i . m. 89. 
3 2 A S z a b ó - R M K - b a n ( I I I . 636) a mű 1574. évi k i adása szerepel. 
5 3 Hervay Ferenc: A X V — X V I . századi m a g y a r o r s z á g i k ö n y v n y o m t a t á s s z á m o k b a n . M . 

K ö n y v s z e m l e , 1966, 63 — 66. 
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szám Szerző, röv. cím Hely, nyomda, év Possessio Egyéb 

I I I . 160/a 
(2555**) 

Pelbartus de The-
meswar: Sermones 
Pomer i i de Sanctis 
(Pars Hyemalis) 

L y o n , Kle in , 
1509 (?) 

M elzer L ; 
Bodo M . B . ; 
Gonci l ia Emi l 

C imlap hiányzik, 
az u t o l s ó 1. csonka 

I I I . 426. J. Pannonius: 
Opera 

Bázel , Opor in , 
(1555?) 

St. Sikos; 
Eccl. aug. Conf. 
Jaur. V D M 
1810. 

Kéz í r á s sa l la t inul : 
Janus Pannonius 
é le t r a j za . 
E g é s z perg. k. 

I I I . 448. P. Ranzanus: 
Epi tome rerum 
U n g . , opera I o . 
Sambuci. — 
Rerum ad Agr iam 
gestarum anno 
1552. . . Sambuci 
Nar ra t io 

Bécs , Hof
halter, 1558. 

D o m u s Va-
c iens is . . . 
(a több i olvas
hatatlan) 

Kéz í r á s sa l kevés 
l a t in marg., egész 
perg. kö t é s 

I I I . 504 AOOKIUVOO Ayuvzu 
U n a cum Gi lbe r t i 
Cognat i . . .et 
loannis Sambuci 
Annota t ionibus 
I — I I . 

Bázel , Henric
petr i , 1563. 

1. k ö t . - b e n : gö
r ö g és latin marg. 
kéz í rássa l . K ö t é s : 
k ó d e x l a p , fekete 
fes tékkel bemá
zolva 

I I I . 526 Sambucus: 
Emblemata. 

Antwerpen, 
Plantin, 1564. 

super-exlibris, 
alatta,: J. Go
mez de la Cor
t ina ; Marquis 
de Morante 

I I . 97. 
( R M N y 
209) 

A . Bonfini : 
H i s t ó r i a . . . 
Mat th iae H u 
nyadis . . .a 
Caspare Hel to 

K o l o z s v á r , 
(Hel ta i ) , 1565. 

Collegium 
Szakolczense 
Soc. Jesu 
(1753); M . N . 
M u z . Kvt . -a 

I I I . 542. Agiotaiveioo 
EmoToXai EOCOTIKÜI. 
E Bibl . loan . 
Sambuci. 

Antwerpen, 
Plant in, 1566. 

— — 

* Szabó Károly: Régi Magyar K ö n y v t á r . I — I I I . B p . 1879-1898. 

** Sajó—Soltész: i . m. I I . k ö t . 767. o. 



R M K 
szám Szerző, röv. cím Hely, nyomda, év Possessio Egyéb 

I I I . 616. Bonf in i : Sym
posion t r imeron. 
. . .ex b ib l . Io . 
Sambuci 

Bázel , Opor in , 
1572. 

— N é h á n y kéz í r á sos 
latin marg. 

I I I . 639. Vegetius: M u -
lomedicina. Opera 
l oan . Sambuci. 

Bázel , Perna, 
1574. 

B i b i . ad aed. 
M a r . M a g d . 

I I I . 650. T h . Jordanus: 
Pestis Phaenomena 

Frankfur t , 
Wechel, 1576. 

Bp . - i K i r . 
Orvosegyes iilet 
K ö n y v t á r a 

I I I . 660. A . Miza ldus : 
Artz tgar ten 
. . .verteuschet 
durch Georgen 
Henisch. 
Ar tz tbuechl in . . . 
verteutscht 
durch G . Henisch 

Bázel , Perna, 
1577. 

Co l l . , Q u . A p o l 
linaris: Kurtzes 
H a n d b ü c h l e i n -
(Strassburg, 
Rihel , 1589)-nel 
e g y b e k ö t v e 

I I . 141. 
( R M N y 
413) 

Melius J. P.: 
Herba r ium 

K o l o z s v á r , 
He l ta i G . - n é , 
1578. 

D r . H o r v á t h 
J e n ő 

T ö b b min t a fele 
h iányz ik 

I . 349. 
( R M N y 
185) 

/ Igen haszn/os 
es draga/nemes 
receptum/, 

( K o l o z s v á r , 
[Hel ta i? ] 
1550-1575?) 

H i á n y o s . Jelenleg 
a Semmelweis 
Orv . tö r t . M ú z e u m 
L e v é l t á r á b a n , 
lt.sz. 67.549/1. 

I I I . 725. 
R M N y 
538. 

Carolus Clusius: 
S t i rp ium no-
menclator 
Pannonicus 

(Antwerpen, 
Plant in, 1584) 

L U D W I G . V . 
G . G N A D 
P F A L S G R A 
// D E S . H E I . 
R O M . R E I C H S . 
E R T Z D R // 
VCSES. V N D 
C U R F V R S T . 
H E R T I N B. 

Co l l . 2., e l ső 
része hungarica : 
Clusius: Rar io-
r u m al iquot 
s t i rpium, per 
P a n n o n i a m . . . 
observatarum 
H i s t ó r i a (Antwer 
pen, Plant in , 1583). 
K ö t é s e v a k n y o m á s 
sal gazdagon díszí
tett, r eneszánsz 
munka, e lső k ö t é s 
b o r í t ó n super-
ex-libris 



R M K „ 
s 7 ; l n l Szerzo, rov. cim Mely, nyomda, év i Possessio Egyéb 

11. 173. 
( R M N v 
523 

M . Fronius : 
Der Sachssen in 
Siebenbuergen 
Statuta 

Brassó , G . 
Greus, 1583. 

M . Academia 
Kvt . -a 

I . 231. 
( R M N v 
638. 

Calepinus: 
D i c t i o n a r i u m 

Bázel, Henric
petri, 1590. 

Jo. Chr. Bu-
sereit N o r i c i 
(1595); 
Alexander 
Dombay(1759) ; 
E. M . Strig. 
(1763) 

R e n e s z á n s z vak
n y o m á s o s b ő r k . , 
az első k ö t é s b o r í t ó 
verzóján az első 
tulajdonos g ö r ö g 
és latin ny.-íi 
bejegyzései 

I I I . 855. M . Bonovius: 
Tartariae descrip-
t io . — G . Reichers
dor f f : Trans
sy lvan iáé descrip-
t io . — G . Wern-
her: D e ad-
mirandis H u n 
gá r i áé aquis 

K ö l n , Birck-
mann, 1595. 

I I I . 895. S. Spillnberger: 
D e morbo 
Hungar ico 

Bázel , Jo. 
Schroeter, 
1597. 

- -

I I I . 930. Jo. Sambucus: 
Emblemata 

Antwerpen , 
Plantinny. , 
Chr. Raphael, 
1599. 

Joachim 
Enzermil ler; 
Bib i . Windhaa-
giana 

— 

I I I . 979. Aemi l ius Campi-
1 o n gu s : ItineicoTiKt] 
seu N o v a Cog-
noscendi mofbos 
M e t h o d us. . . 
per Iohannem 
lessenium. . . 

Wit tenberg, 
Laur. Seuber-
lich, 1601. 

D a v i d Ver-
bezius (1606) 

Co l l . 2.; a 
col l . 1 . : Andreas 
Gal lus: De peste, 
ac febre pesti-
lentiali (Frank
furt, Io . Saurius, 
1606). 

I I I . 1000. AQETOLWO Kanne.' 
ÔOKO( laxoiKa 
. . . Au to re Geor-
gio Henischio. . . 

Augsburg, 
D . Francus, 
1603. 

— — 



R M K 
szám Szerző, röv. dm Hely, nyomda, év Possessio Egyéb 

1. 395. A . Calepinus: 
Dic t ionar ium 

Bázel, Henric
petri, 1605. 

Conv. Soc. Jesu 
Fr ib . Breisg. 
(1628?); Ha
berle Erforten-
sis e. F. B. 
(? ) (1791) ; 
H o r v á t I s tván ; 
M . Nemz. M ú z 
Kv t . - a 

2 k ü l ö n kö te tben , 
az 1. kö t . vak
n y o m á s s a l d ú s a n 
dísz í te t t egész 
perg. reneszánsz 
k ö t é s b e n 

1. 399. P. Loclerecker: 
Dic t ionar ium 

P r á g a , Ot tma- i M T A Kvt.-a 
rianus, 1605. 

I I I . 1350. N . Isthvanfy: 
H i s t ó r i á é de rebus 
Ungaricis 

K ö l n , A . 
Hieratus, 
(sumpt.), 1622. 

Soc. Jesu Leop. 
Neustadii 
Aust r . (1668) 

K ö t é s t á b l á b a német 
nye lvű kézirat 
b e k ö t v e 

I . 475. S. W e r b ő c z y : 
Decretum sive 
T r i p a r t i t u m . 
— Index seu 
Enchir id ion. 

Bárt fa , Ja. 
K lösz , 1632. 

H o r v á t h 
M i k l ó s 

A l á h ú z á s o k és kéz
í r á sos bejegyzések 

I I . 772. J. A . Comenius: 
Erudi t ionis Sehol. 
Pars I I I . A t r i u m . 

S á r o s p a t a k , 
ny. n . 1652. 

• 

St. T . Kots i 
(1654); Sam. 
N á d u d v a r i 
(1684) 

Kéz í r á s sa l magyar 
és la t in bej.-ek, az 
u t o l s ó lapon la t i 
nul Krisztus szen
vedései , ó r á k r a 
lebontva, N á d 
udvar i Sámue l 
kéz í rásáva l 

1. 878. Approbatae 
constitutiones 
Transylvaniae 

V á r a d , Szenei 
K . Á b r a h á m , 
1653. 

M T A Kvt . -a E l ső h á r o m lapja 
h i á n y z i k ; kiegészít
ve; kevés ma
gyar ny.-ű kéz
í rásos marg. 

I I . 992. .1. Weber: lanus 
bifrons 

Lőcse , Brewer, 
1662. 

— C í m l a p h 6 levél 
h i ányz ik , az ere
de t i rő l kézírással 
k iegészí tve 



R M K 
szám Szerző, röv. cím Hely, nyomda, év Possessio Egyéb 

I I . 992. J. Weber: Ianus 
bifrons 

Lőcse , Brewer, 
1662. 

— Egybekö tve Weber 
Lectio princí
p iumáva l 
(1. a l ább) 

I . 1016. Lippay J. : Posoni 
Ker t . - Vete
ményes Ke r t . 

Nagyszombat, 
Acad, b e t ű k 
kel, 1664. 
— Bécs, Cos-
merovius M . , 
1664. 

Sig. K e u s z ö g h y 
(1704) 

Ko l l i gá tum, egybe
kö tve Lippay 
G y ü m ö l c s ö s Ker t 
jével (1. a l á b b ) ; 
lat in kéz í rásos 
bej.-ek 

I I I . 2254. Mausoleum 
. . .regni apos
toliéi 

N ü r n b e r g , M . 
és J . F r . 
Endter, 1664. 

— 

I I . 1057. J. Weber: Lect io 
pr inc ipuin . 

Lőcse, Haered. 
Brever, 1665. 

— E g y b e k ö t v e We
ber Ianus b i f ron-
sával (1. fentebb) 

I . 1054. 
e 

Lippay J . : G y u -
e e 

molczos K e r t 

Bécs, Cosme-
rovius M . 
1667. 

Sig. K e u s z ö g h y 
(1704) 

Egybekö tve L i p p a y 
Posoni és Vete
ményes Ker t jéve l 
(1. fentebb) 

I I I . 2391. Laur . Toppe l t i -
nus: Origines 
et occasus Trans-
sylvanorum 

Lyon , sumpt. 
H o r . Boissat 
et G . Remeus, 
1667. 

( M T A K v t - a ) — 

I I . 1150. J. Weber: Wappen 
der St. Epperies 

I 
Lőcse Sam. 
Brewer, 1668. 

D r . H o r v á t h 
J e n ő 

-

I I I . 2671. J. Jessenius: A n 
weisung zur Wund-
Ar tzne i 

N ü r n b e r g , 
D . Tauber, 
1674. 

. . . Goldbach (?) R e n e s z á n s z per
gamen k ö t é s , vak
n y o m á s s a l d ísz í tve 

I . 1338. J. A . Comenius : 
Orbis sensualium 
pictus 

Lőcse , S. 
Brewer, 1685. 

Jo. K u b á n y i ; 
H egy megy i 
Kiss Á r o n 

-



R M K * 
szám Szerző, röv. cím Hely, nyomda év Possessio Egyéb 

TIT. 3351. N . Is thvanff i : 
Regni Hungar ic i 
H i s tó r i a 

K ö l n , sumpt. 
J. W . Friesse, 
1685. 

Conventus 
c c 

Welsenyis 
S. P. Fr. Con
vent; Szutsits 
K á r o l y 

E g y b e k ö t v e : J. 
J. Jacob Ketteier: 
Vienna oppugnata 
( K ö l n , Friesse, 
1685). 

I I I . 3344. G . Kreckwi t z : 
H u n g á r i á é 
descriptio 

Frankfur t és 
N ü r n b e r g , 
(Ver l . J. 
Loschge), J. Ph. 
Andrea, 1685. 

B i b i . Heder-
variana 

I I I . 3396 G . Kreckwi t z : 
H u n g á r i á é 
descriptio 

U o . , 1686. D r . H o r v á t h 
J e n ő 

H i á n y o s , a h i á n y o 
ka t h á r t y a l a p o k o n 
kéz í rássa l p ó t o l t á k 

I I I . 3633. Bonf in i i H i s t ó r i a 
Pannonica Auctore 
Joanne Sambuco 

K ö l n , (Sumpt. 
Haered, Jo. 
Widenfeldt et 
G o . de Berges) 
1690. 

I . 1387. P á p a i Pá r i z F. : 
Pax corporis 

K o l o z s v á r , 
N é m e t h i M . , 
1690. 

— C í m l a p és az első 
h á r o m levél h iány
z i k ; fo tómáso la t t a l 
k iegészí tve 

I I . 1700. M . Szentivanyi: 
Curiosa et selec-
tiora 

Nagyszombat, 
(Typis Acad.), 
1691. 

E g y b e k ö t v e ugyan
ezen mű 2. deca-
s á n a k 2. és 3. 
részével (1. a l ább ) 

I . 1432. P á p a i Pá r i z F. : 
Pax corporis 

Lőcse , S. 
Brewer, 1692. 

V é g e h iányos , 
c í m l a p verzóján 
kéz í rássa l receptek 

I I I . 3797. Fr. For i sOtrokocs i : 
Origines H u n -
garicae. I —11. 

Franecker, L . 
St r ik , 1693. 

- -



R M K 
szám Szerző, röv. cím Hely, nyomda, év Possessio Egyéb 

I I I . 3797. Fr . Foris O t ro -
kocsi : Origines 
Hungaricae 

Franecker, L . 
Strik, 1693. 

Domus Vacien-
sis Schol. Piar. 
(1763). 

A két rész ké t 
kü lön kö t e tben 

I I . 1778. Felvinczi Gy. : 
De conservanda 
bona valetudine 

Lőcse , S. 
Brewer, 1694. 

D r . Illés G y ö r g y 
Bp.-i K i r . 
Orvosegy. 
Kvt . -a 

magyar, lat in, 
francia kéz í r á sos 
bej.-ek 

I I I . 457. N . Privigyei: 
Dissertatio de 
paronychia 

Odera-Frank
furt , Chr. 
Zeitler, 1694. 

Bp.-i K i r . 
Orvosegy. 
Kvt.-a 

-

I I I . 3940. J. Chr. Hofsteter: 
Disp . med. de 
somnambulatione 

Halle, A . Chr . 
Zeitler, 1695. 

— 

I I I . 3942. St. Husz t i : Dis
sertatio de pru-
denti medicamen-
to rum applicatione 

Halle, Sal-
fedius, 1695. 

M T A Kvt . - a — 

I . 1474. P á p a i Pár iz F . : 
Pax corporis 

Ko lozsvá r , 
Misz tó t fa lus i 
Kis M . , 1695. 

— vége h iányos 

I I . 1862. M . Szen t ivány i : 
Curiosiora et sel. 
(2. decas 2. rész) 

Nagyszombat, 
Jo. A n d r . 
H ö r m a n n , 
1696. 

— — 

I I . 1862. M . Szent iványi : 
Curiosiora et sel. 
(2. decas 2. rész) 

Nagyszombat, 
Jo. Andr . 
H ö r m a n n , 
1696. 

egybekö tve a 
Curiosa-val (1. fen
tebb) és a Cur io 
siora 2. decas 3. 
részével (1. a l á b b ) 

I I . 1845. St. de W e r b ő c z : 
Corpus jur is 
Hung . 

Nagyszombat, 
J. A . H ö r m a n n , 
1696. 

- -



R M K 
szám Szerző, röv. cím Hely, nyomda, év Possessio Egyéb 

I I I . 4035. St. K i r á l y : Diss, 
inaug. med. 
de dolor is 
podagrici remed io 

Hal le , Chr. 
Henckel , 
1697. 

Bp . - i K i r . 
Orvosegy. 
K v t . - a 

— 

I I . 1907. M . Szen t i vány i : 
Cur ios iora et se-
lectiora (2. decas 3. 
rész) 

Nagyszombat, 
J. A . Her
mann, 1697. 

— Egy k ö t e t b e n a 
C u r i o s a . . . és a 
Curiosiora 2. 
decas 2. részével 

I I I . 4034. M . A . Sinapius: 
Absurda vera sive 
Paradoxa medica 

Genf, (Sumpt. 
Cramer et Pe-
rachon), 1697. 

- -

I I I . 4133. Jo. A . Gen ie l : 
Diss. med. aegrum 
ischuria laboran-
tem exhibens 

J é n a , Krebs, 
1699. 

D r . M . A . 
Wessely; Bp.- i 
K i r . Orv . E. 
K v t . - a 

— 

I I . 1974. M . Szen t i vány i : 
Diss. Parali-
pomenica rerum 
memorabi l iu in 
H u n g . 

Nagyszombat, 
J. A . Her
mann, 1699. 

Conradus ab 
Albrechts-
burg (?) Ca-
nonicus 
Fr i s ing . 

I I . 2024. S z e n t i v á n y i : Con-
t inuat io dis-
sertationis Parali-
pomen. 

Nagyszombat, 
J. A . H ö r -
mann, 1700. 

U ő . e g y b e k ö t v e az 
e lőzővel 

I . 1636. P á p a i P á r i z F . : 
Pax corporis 

Lőcse , ny. n. 
1701 

- -

I . 1746. P á p a i P á r i z F . : 
D i c t i o n a r i u m 
La t ino — H u n g á r i 
á i m . — D i e t . 
H u n g . — La t inum. 

Lőcse , S. 
Brewer, 1708. 

Pataki József ; 
L u d . T á l y a i 
(1826); Pécsi 
Á r p á d (1875); 
G y ó g y n ö v é n y -
és D r o g i s m . 
In téze t 

Az eleje és a vége 
h i á n y o s 



R M K 
szám Szerző, röv. cím Hely, nyomda év Possessio Egyéb 

I . 1749. A . M o l n á r Szen-
ciensis: D ic t iona 
r ium La t ino — 
U n g . — Graeco 
— Germ. 

N ü r n b e r g , 
M . Endter, 
1708. 

Jo. Steössel . — 

Ua. A . M . Szencien-
sis: D ic t iona r ium 
Ung . — L a t i n o -
Germ. 
(Pars I I . ) 

U o . U ő . 

I I I . 4767. D . Czvi t t inger : 
Specimen H u n 
gár iáé 

Frankfur t és 
Lipcse, J. G . 
Kohlesius, 
1711. 

Georg Ribay 
(1780., Er
langen) 

Lat in k é z í r á s o s 
bej.-ek 

l a t á v a l eddig m é g senki sem fog la lkozo t t . A k é z i r a t o k egy r é sze keltezetlen, ezek 
e s e t é b e n — t a r t a l m u k ré sz l eges i s m e r e t é b e n — eddig csak h o z z á v e t ő l e g e s k o r m e g 
h a t á r o z á s r a k e r ü l t sor, k ü l s ő jegyek a l a p j á n . A z egész k é z i r a t á l l o m á n y e g y h a r m a d á t 
X I X — X X . s z á z a d i magya r n y e l v ű , o r v o s i p á l y a m ű v e k teszik k i . A z e g y é b X I X . szá 
zadi k é z i r a t o k s z á m a 20 k ö r ü l mozog . T ö b b m i n t 20 X V I I I . s z á z a d i és 12 X V — X V I I . 
s z á z a d i k ö t e t a lko t j a a k é z i r a t á l l o m á n y t o v á b b i részé t . 

A k é z i r a t o k k ö z ö t t n é g y 1503-ig keletkezett k ó d e x t a l á l h a t ó . K ö z e l e b b r ő l m é g 
senki sem vette s z e m ü g y r e az egyik l e g k o r á b b i , X V . s z á z a d i n a k tek in te t t k ó d e x e t , 
amely 102 h á r t y a l a p b ó l á l l , s zövege festett, a ranyozot t i n i c i á l éva l k e z d ő d i k . 5 4 Ó k o r i 
f i l o z ó f u s o k , e l s ő s o r b a n Arisztotelész v á l o g a t o t t b ö l c s e s s é g e i t tar ta lmazza, u t o l s ó 
11 l e v e l é n P l a t ó n , E m p e d o k l é s z , Seneca, Boethius neve is e l ő f o r d u l . 5 5 L e g u t o l s ó 
h á r o m leve lén a B i b l i a egyes k ö n y v e i n e k (a G e n e z i s t ő l E z é k i e l k ö n y v é i g ) r ö v i d 
i s m e r t e t é s e o l v a s h a t ó . A k ó d e x u t o l s ó l e v e l é n e k ve r zó j a a l j á n a monda t befejezetlen, 
a k é z i r a t h i á n y o s . A k ó d e x egykor a l i g l á t h a t ó b e j e g y z é s e szerint — a b é c s i ben
c é s e k S z ű z M á r i á r ó l elnevezett k o n v e n t j é n e k , ma jd Elias Schil ler idnek v o l t a t u l a j 
d o n á b a n . 5 6 

5 4 A k ó d e x k o r m e g h a t á r o z á s a Vida T i v a d a r t ó l szá rmaz ik . I n c i p i t : „Sei te sapienter gnavi-
terque dicta ab Aristotele phi losophorum principe ex p lur imis uarijsque eius libris 
breuissime collecta" 

5 5 A szöveg közö t t i r u b r i k á i t c ímek jelzik, hogy mely m ű v e i k b ő l va lók az i t t összegyű j tö t t 
idéze tek 

5 6 Conv . Ord . (inis) S. (ancti) B. (enedicti) M . (ariae) V . ( irginis) 



S z i n t é n X V . s z á z a d i n a k ta r tanak egy A i n gut zers p . . . (az e l ső l e v é l e n a k e z d ő s o r 
f o l y t a t á s a leszakadt) k e z d e t ű kis k ó d e x e t , amely 76 pergamen l e v é l e n n é m e t n y e l v ű 
o rvos i é s á l l a t o r v o s i recepteket t a r t a lmaz . 

Egy l a t i n n y e l v ű o r v o s i — a s z t r o n ó m i a i é r t e k e z é s é s egy n é m e t n y e l v ű Gesundheits
regel t a l á l h a t ó abban a X V . s z á z a d i k ó d e x b e n , amelyet Schultheisz E m i l i smer te te t t . 5 7 

A z u t ó b b i m u n k á t Schultheisz Albicus m ű v é n e k ta r t j a . 
L e g k o r á b b i keltezett (1503) k é z i r a t u n k az e l s ő n é m e t n y e l v ű s e b é s z e t i m u n k á n a k , 

Heinrich von Pfolspeunt m ű v é n e k egy o lyan s z ö v e g v a r i á n s a , amelyet a k é z i r a t t ö b b 
p é l d á n y á n a k f e l d o l g o z ó j a , K a r i SudhofT nem i s m e r t . 5 8 A k ö t e t b e n Pfo lspeunt m ű v e 
181 levelet foglal el (a l a p o k v e r z ó j a v a n b e s z á m o z v a ) ; a l e í ró 9 leveles r u b r i k á i t 
regiszterrel is e l l á t t a a k é z i r a t o t , amelynek u t o l s ó e l ő t t i levelén ( v e r z ó ) Valent inus 
Schul tz neve o l v a s h a t ó egy m á s i k k é z í r á sáva l . Ugyanez a név szerepel k é t s z e r is 
a k ö t e t l e g u t o l s ó l e v e l é n e k v e r z ó j á n . A P f o l s p e u n t - m ű s z ö v e g e k ö z ö t t n é h á n y kisebb, 
s e b é s z e t i e s z k ö z ö k e t b e m u t a t ó á b r a l á t h a t ó , amelyek a SudhofT á l t a l k ö z ö l t e k n e k 
a v a r i á n s a i . A fő s z ö v e g és az index k ö z ö t t i n é h á n y levélen n é g y k ü l ö n b ö z ő k é z 
í r á s á v a l receptek o l v a s h a t ó k . A k ö t e t a pécs i i rga lmasok k ö n y v t á r á b ó l s z á r m a z i k . 

H á r o m , a B ő r k l i n i k á r ó l s z á r m a z ó X V I . s z á z a d i k é z i r a t Geronimo Mercuriali, 
Bernardino Pater no é s Hieronimo Capivaccio szifiliszre v o n a t k o z ó e l k é p z e l é s e i t é s 
m a g y a r á z a t a i t ta r ta lmazza. A k é z i r a t o k a t Herczeg Á r p á d i smer te t te . 5 9 

A k é z i r a t o k k ö z ö t t ö s s z e s e n h á r o m X V I — X V I I . s z á z a d i receptes k ö n y v t a l á l h a t ó ; 
va l amenny i n é m e t n y e l v ű és v a l ó s z í n ű l e g n é m e t n y e l v t e r ü l e t r ő l is s z á r m a z i k . A leg
k o r á b b i k ö z ü l ü k az 1597-ben keltezett , Ar t zney Buech dar innen A l l e r l e y A u ß w e n d i g e 
v n d Inwend ige Med icamen ten Z u s a m e n Verfasst v n d co l i ig i r t c í m ű , o r v o s s á g o k a t 
es g y ó g y m ó d o k a t t a r t a l m a z ó , regiszteres k ö t e t . A X V I . s z á z a d végén í r h a t t á k az I t i m 
v o n eine h i t z ig an der leber thue w i e her rnach folget k e z d e t ű , igen m e g r o n g á l t á l la
p o t b a n l evő k é z i r a t o s k ö t e t e l s ő r é s z é t . Ez u t á n ké t ú j a b b k é z í r á sáva l k ö v e t k e z n e k 
receptek. A h a r m a d i k k é z í r á s v a l ó s z í n ű l e g a X V I I . s z á z a d ele jéről s z á r m a z i k (a 101. 
o l d a l o n az 1609-es é v s z á m o l v a s h a t ó ) . Ez u t ó b b i r é s z b e n nevek is fe l - fe lbukkannak , 
így p l . a 97. o l d a l o n : „Probattum Est Der sigOT Dotor.Leo Wolfhardo Pauiß, A . t o v á b 
b i a k b a n — i smé t m á s k é z í r á s á v a l — folyamatosan receptek tö l t i k k i a k ö t e t e t , 
amely 231 o l d a l b ó l á l l . A k ö t e t v é g é n k é t k ü l ö n regiszter t a l á l h a t ó . A k é z i r a t k ö t é s e 
m e g r o n g á l ó d o t t pergamen k ó d e x l a p , amelyen a s z ö v e g m á r csak igen nehezen 
o l v a s h a t ó . 

V a l ó s z í n ű l e g X V I I . s z á z a d i (esetleg k o r á b b i ) a K ö n y v t á r legterjedelmesebb, fólió 
m é r e t ű k é z i r a t a . C s o n k á n marad t r á n k , az e le jérő l 568 o l d a l h i á n y z i k . B e s z á m o z o t t 
o lda l a i a l a p j á n l e g a l á b b 700 levé len t a l á l h a t ó k benne o rvos i és e g y é b t á r g y ú receptek. 

5 7 Schultheisz Emil: K é s ő k ö z é p k o r i orvosi k é z i r a t f r a g m e n t u m . O r v o s t ö r t é n e t i Köz l emé
nyek, 18. (1960) 1 7 5 - 1 8 8 . 

5 8 I n c i p i t : , , I n namen gotes. Amen. / D y ß nochgeschriben buch an geha/ ben der wimdert-
zney als man /zcelt noch gotes gebort M ° cccc V n d y m lxtis ja r an dem nehesten tag/ 
vor u n ß e r liben frawentag licht / m e s ß e hab ich henrich v o n pfolspe. . . / bruder deutze 
ordens dys buch aus meiner Kuns t geczogen. . . " — Exp l i c i t : „ D y ß buch ist geschriben 
vnde /geendet als man zcelt N o c h g o t e ß gebort T a w ß e n t fünff/ hvndert vnde eim dritten 
j a r /an dem abend des heyligen/ apostels thome Laus deo". — Karl Sudhoff: Bei träge 
zur Geschichte der Chirurgie i m Mit te la l te r . Bd. 2., Leipzig, 1918, 513 — 560. 

5 9 Herczeg Árpád: N é h á n y X V I . századbe l i szifiliszkézirat a budapesti Bőr - és Nemi-
k ó r t a n i K l i n i k a k ö n y v - és kéz i ra tk incse ibő l . Orvosi He t i l ap , 23, (1936), 545 — 548. 



Jelenlegi e l s ő — ha jdan i 569. — o l d a l á t ó l a 768. o lda l ig az „ A l l e r l e y « A q u a e u i t a e » 
u n d K ö s t l i c h e W ä s s e r w i e auch W e i n " t é m a k ö r b ő l t a r t a lmaz 333 s z á m o z o t t receptet, 
ma jd e r é s z u t á n az 1726. s z á m o z o t t o l d a l i g a l e g k ü l ö n b ö z ő b b t é m a k ö r ö k b ő l k ö v e t 
keznek receptek és o r v o s i t a n á c s o k . 

A h á r o m receptes k ö n y v mel le t t egy X V I I . s z á z a d i o rvos i k é z i r a t is t a l á l h a t ó , amely 
Philipp Hermann Theophras t ischer aus Z o g c í m ű m ű v é v e l k e z d ő d i k , é s 1678-bó l 
s z á r m a z i k . 6 0 

A X V I I I . s z á z a d i idegen n y e l v ű k é z i r a t o k k ö z ö t t ö t o r v o s i é s g y ó g y s z e r é s z e t i tar
t a l m ú n é m e t , egy T r a i t e des Maladies des Y e u x c í m ű f ranc ia , é s n é g y l a t i n n y e l v ű , 
ismeret len s z e r z ő k t ő l s z á r m a z ó o rvos i m u n k a t a l á l h a t ó . 6 1 A l a t in n y e l v ű e k k ö z ü l 
e m l í t é s r e m é l t ó a Miscel laneae Quaestiones Medico-Phi losophicae Col lectae c í m ű 
kis k ö t e t , amely 300 o rvos i - f i lozóf i a i k é r d é s t ta r ta lmaz, a r á j u k adot t r ö v i d v á l a 
s z o k k a l . 6 2 A z ismeretlen s z e r z ő j ű m ű v e k mel le t t szerepelnek m é g a k é z i r a t á l l o m á n y 
ban Petrus és Johannes Quarin m ű v e i n e k a X V I I I . s z á z a d b ó l s z á r m a z ó l a t i n é s n é m e t 
n y e l v ű m á s o l a t a i (3 k ö t e t b e n ) , v a l a m i n t Winslow A n a t ó m i á j á n a k k é z i r a t a . 6 3 Felix 
Wey miller Das B u c h der W e i ß h e i t - j e n e k m á s o l a t a (Regensburg , 1749) egy o l y a n 
k ö t e t b e n t a l á l h a t ó , me lynek u t o l s ó 18 l eve l é t n é m e t é s l a t i n n y e l v ű o rvos i receptek 
t ö l t i k k i . 

T ú l n y o m ó r é s z t m a g y a r n y e l v ű recepteket tar ta lmaz 6 X V I I I . s z á z a d i k é z i r a t o s 
k ö t e t . Sok n é p i o r v o s s á g , hasznos t a n á c s , b a b o n á s e l k é p z e l é s is o l v a s h a t ó b e n n ü k , 
amelyek legnagyobb r é s z e k o r á b b i i d ő k b ő l s z á r m a z ó , t o v á b b h a g y o m á n y o z o t t isme
ret . A z egyik k é z i r a t o s k ö t e t b e n t ö b b m ű is t a l á l h a t ó . A l e g e l s ő c í m n é l k ü l i , é l é n ez a 
m e g j e g y z é s á l l : „Ezen következendő Orvosságok írattak egy Erdélyből került igen 
szakadozott írásbul, mell y ben egy helyen ez volt fel jegyezve: Andreas Varannay 
íratta ez könyvet Anno Dni 1603. és én Tkttes Vattai Pál Uramnál reá akadván, írtam 

6 0 „ T h e o p h r a s t i s c h e r a u ß Zog durch den hoch gelert /en heren docter Ph i l i pum Herrn/ 
anum. I n nider landt wie er die Franzosen durch Schmirben rau /chen. Wasser vnd 
Schwize gehailt/ hat. alles aus Theophrast i anweisung". — A kézi ra t 259 s z á m o z o t t 
levélből áll, regiszter egészí t i k i . A szöveg előtt i rek tó levé l növény i o r n a m e n t i k á v a l és 
geometriai á b r á k k a l díszí te t t színes f e s tmény , középen az é v s z á m és , ,T W " mono
gram. A szöveg k ö z ö t t i a lc ímeket piros t in tával fes te t ték , majd ezüst tel á t fes te t ték . 
A z első kö té s t áb l a u t á n i 3. levél r e k t ó j á n : , , D o n á t H o n . Collegio F F . Misericordie 
Posoniensi anno 1888° die 27» Ápr i l i s Joannes ep. Z l a t h á r [ ? ] . . . " 

6 1 Lehetséges , hogy a francia nyelvű kéz i r a t Jacques Daviel Let t re sur maladies des yeux 
(Paris, 1748) c ímű m ű v é n e k a m á s o l a t a , ahogyan ezt V i d a Tivadar gondolta . A kö te t 
legelső levelén a k ö v e t k e z ő adat o l v a s h a t ó : , ,Liber conscriptus a Fr . Rober to Kovarz ik 
Sac: o r d : S: Joan: D e i . Ligatus vero munificentia Phi l ippo-Kinszkyana" . A leírás be
fejezésének i d ő p o n t j a : 1777. j a n u á r 17. 

6 2 A k é z i r a t b a n i lyen je l legű kérdések szerepelnek: , , A n Medic ina ad sanitatem Con-
struandam, morbos Curandos et v i t á m prologandam omnibus sit vtilis et necessaria? 
A n Temperamentum sit aliqua quinta qualitas?" Etc. 

6 3 Petrus Quarin: Praxis m e d i c a . . . conscr ips i t . . . F . Fridericus R ipp eiusdem Ord . 
[Sac. Ord . S. Joannis De i ] professus et Hosp i t : P. T. A p o t e c : A n n o . . . M D C C X L I V 
Viennae Austriae typis propriis . — Johannes Quarin: Theor ia practica. I . k ö t . : Semeio-
tica therapeutica. I I . k ö t . ( N é m e t n y e l v ű e k ) . Lehetséges , hogy a szerző Animadversiones 
practicae in diversos morbos, I — I I . c í m ű , e lőször Bécsben , 1786-ban megjelent m ű v é n e k 
n é m e t ford í tása . — Jac. Benignus Winslow: Exposi t ion anatomique de la structure du 
corps humain. 1 — 3. (Pár izs , 1732). A kéz i ra t fel tehetőleg e m ű valamelyik l a t in nyelvű 
k i a d á s á n a k (Frankfur t , 1753; Velence, 1758) a m á s o l a t a . 



ki eß követkeßendöket. Ao. 1761. Lossontzon." E m u n k á t ö s s z e h a s o n l í t o t t u k a Varjas 
B é l a á l t a l k i a d o t t X V I . s z á z a d i magyar o rvos i k ö n y v szövegéve l , é s m e g á l l a p í t o t t u k , 
hogy annak r ö v i d í t e t t v á l t o z a t á v a l azonos . 8 4 A k ö t e t b e n t ö b b e k k ö z ö t t m é g „Dr. Wályi 
Mihály praescriptiói" (1763), egyes n ö v é n y e k h a s z n á r ó l s z ó l ó fe l jegyzések , g y ó g y 
m ó d l e í r á s o k , h u m á n és á l l a t o r v o s i receptek o l v a s h a t ó k , a s z ö v e g b e n e l s z ó r t a n pedig 
s z á m o s X V I I I . s z á z a d i m a g y a r o r s z á g i orvosra , va l amin t o rvos i é s g y ó g y s z e r é s z e t i 
e l j á r á s r a v o n a t k o z ó adat t a l á l h a t ó . 

Csaknem 500 oldalas r e c e p t g y ű j t e m é n y t t a r t a lmaz az a k é z i r a t k ö t e t (ke l e tkezés i 
ide jé re egy benne s z e r e p l ő adat 12. o l d a l á n : „mixtúra Cochleari 25. Junij 1731"), 
amelynek e l s ő k i lenc o l d a l á n H o r h i M i k l ó s n y o m t a t á s b a n is megjelent m é h é s z e t i 
m u n k á j á t k e z d t é k el m á s o l n i . " 5 A k ö t e t b e n e l s ő s o r b a n magyar n y e l v ű receptek 
o l v a s h a t ó k , amelyek k ö z ö t t é t e l r e c e p t e k e t é s p é n z h a m i s í t á s r a v o n a t k o z ó ú t m u t a 
t á s o k a t is t a l á l h a t u n k ( p l . indexolda l r e k t ó j á n : „Aranyból így tsinály Magyar forintot; 
Nemes forintból igy tsinálly Magyar forintot"). A k ö t e t egyik í r ó j a a 463 — 472. o lda
l a k o n h ó n a p o k r a lebontva „ G a z d a s á g r a t a r t o z ó O b s e r v a t i ó k " - a t jegyzett föl , a 
486—488. o l d a l a k o n pedig Mi rab i l e s cogitat iones. C r i t i c a c í m a la t t a h ó n a p 30 nap
j á r a v o n a t k o z ó a n a k r i t i k u s n a p o k r ó l ö s s z e g y ű j t ö t t korabe l i h iedelmek o l v a s h a t ó k . 
A k ö t e t 359—384. o lda l a in l evő l a t i n s z ö v e g h í r e s ó k o r i e m b e r e k r ő l s z ó l ó t ö r t é n e t e k e t , 
m a j d k ö z m o n d á s o k a t tar ta lmaz. A t á r g y m u t a t ó u t á n egy 12 szakaszos magyar n y e l v ű 
vers o l v a s h a t ó a „ s a l i s b u r g u m i e m i g r á n s o k " - r ó l . 

A , , T u d ó s k ö n y v , ver ha s ru l " k e z d e t ű k é z i r a t n a k sze rző je is i smer t : „Finita, 
per mae. [!] Ambrosium Bende In: Anno 1764 Dije [!] 13: Janu MP" Egy m á s i k , 
, ,Omnipotens , aeterne, vere, vive D e u s " i n c i p i t ű , t ú l n y o m ó r é s z t magyar n y e l v ű recep
tes k ö t e t b e í r ó j a (Pottornyai András . . . itten Girálton) 1748-tól 1758-ig a c s a l á d j á r a 
v o n a t k o z ó legfontosabb e s e m é n y e k adatai t is bejegyezte. 

A magyar n y e l v ű X V I I I . s z á z a d i k é z i r a t o k mel le t t e m l í t é s r e m é l t ó egy t ö b b m ű v e t 
is t a r t a l m a z ó f o l i o - k ö t e t , amely ugyan l a t i n n y e l v ű , de m a g y a r o r s z á g i k e l e t k e z é s ű : 
s z e r z ő j e : Johannes Georgius Heill az e l s ő m ű , a C o l l e g i u m C h i r u r g i c u m l e í r á s á t 
A l s ó - K u b i n b a n fejezte be 1758. december 8 - á n . 6 6 

V é g ü l é r d e m e s m e g e m l í t e n i k é t spec iá l i s k é z í r á s o s k ö t e t e t : egy X V I . s z á z a d i — 
l evé l t á r i f o r r á s n a k f e l f o g h a t ó — a d ó k ö n y v e t és egy X V I I I . s z á z a d eleji e m l é k k ö n y v e t . 

A n é g y f ü z e t b ő l e g y b e k ö t ö t t , pergamen b o r í t ó b a fogla l t , a d ó e l s z á m o l á s t t a r t a l m a z ó 
k ö t e t e l s ő k ö t é s b o r í t ó j á r a , a l s ó v á g á s f e l ü l e t é b e és az e l s ő levél r e k t ó j á r a ugyanazon 
k é z az 1546-os é v s z á m o t jegyezte fel . A k ö t e t egykor f e l t e h e t ő e n egy hosszabb soro
za thoz t a r tozo t t , amelynek csak az 1546-os „ é v f o l y a m a " k e r ü l t az O r v o s t ö r t é n e t i 
K ö n y v t á r b a . 95 s z á m o z a t l a n l evé lbő l á l l , e l ső 39 l a p j á n a k v e r z ó i r a Sant D á n i e l he lység 
n e v é t í r t á k föl , m a j d az ez u t á n k ö v e t k e z ő l e v é l v e r z ó k é l én k ü l ö n b ö z ő — t ö b b n y i r e 

6 4 Varjas Béla: X V I . századi magyar orvosi k ö n y v . K o l o z s v á r , 1943. A m ű szövegvál toza
ta i ró l 1.: Szabó T. Attila: Lencsés G y ö r g y „ A r s medica"-ja k é z i r a t a i n a k kérdéséhez . 
Magyar Nyelv, 70, (1974), 2. 1 4 4 - 1 5 7 . 

6 5 Liber Apiaster. Opus tarn utile quam necessarium c u m experimentis rebus probatis 
Nicolai Horhi Principalis Varadiensis Hor tu l ano Apias t r i j . Quem excudebat Varad in i 
A b r a h . Szentzi 1646. 

0 6 A k ö t e t b e n m é g a köve tkező m ü v e k t a l á l h a t ó k : 2. Extract a u ß H e r n G o u l a r d ß C h i 
rurgischen Rela t ion ; 3. Mater ia medica (receptek); 4. Ars Seu Modvs , et Methodvs, 
Vera prescribendi formulas (h iányos . ) 



olaszos h a n g z á s ú — fö ld r a j z i nevek ( p l . R igogna , V i l l a nova , C u p a , Cisterna, F l e j -
ban stb.) o l v a s h a t ó k . 6 7 A h e l y s é g n e v e k a la t t egy-egy l a p o n á l t a l á b a n 4—5 s z e m é l y n é v 
szerepel (egyesek á t h ú z v a ) , amelyek mel le t t s z á m o k és m é r t é k e g y s é g j e l e k l á t h a t ó k . 
A r e k t ó o l d a l a k a t b e v o n a l a z t á k , az egyes r u b r i k á k b a t e r m é n y - és t e r m é k n e v e k 
( p l . v i n o ) , v a l a m i n t s z á m o k és m é r t é k e g y s é g e k je lei k e r ü l t e k . A v e r z ó és a r e k t ó 
o ldalak e g y m á s t k i egész í t i k , e g y i k ü k ö n az a d ó k i m u t a t á s t , m á s i k u k o n a t é n y l e g e s 
a d ó b e h a j t á s t jegyezhette az ö s s z e í r ó . A h á t s ó k ö t é s b o r í t ó v e r z ó j á n az a d ó b e g y ü j t é s 
h e l y é r e é s ide jé re v o n a t k o z ó fel jegyzés o l v a s h a t ó . 6 8 

A z e m l é k k ö n y v a neves b e s z t e r c e b á n y a i orvos , G r u n d é i G y ö r g y azonos n e v ű í i á é 
vo l t . Ifj. Grundéi György 1707- tő l 1713-ig a ha l le i egyetemen ha l lga to t t f i lozófiát é s 
e v a n g é l i k u s t e o l ó g i á t , 1713-ban f ia ta lon ha l t meg. Barna b ő r k ö t é s ű , lapjainak v á g á s 
fe lü le tén a r anyozo t t é s be lenyomot t f u t ó l e v é l m i n t á v a l d í sz í t e t t e m l é k k ö n y v é t 1707-ben 
ny i to t t a meg, a m i n t ezt a m á s o d i k l evé l en l á t h a t ó festett, m o n o g r a m j á v a l e l l á t o t t , 
b á n y á s z j e l v é n y e k e t á b r á z o l ó c í m e r e a l a t t i é v s z á m muta t ja . A b á n y á s z j e l v é n y e k n e m 
vé le t l enü l k e r ü l t e k c í m e r é b e — a p j á t B e s z t e r c e b á n y a s z e r z ő d t e t t e a v á r o s t u l a j d o n á 
ban l e v ő t i szolc i vas- é s é r c b á n y a v e z e t ő j é v é . 6 9 A z e m l é k k ö n y v c í m e r e s e l s ő lapja 
u t á n m a g á n a k a tu la jdonosnak g ö r ö g é s l a t i n n y e l v ű b e j e g y z é s e o l v a s h a t ó , amelyben 
m á r t e o l ó g i a - é s filozófiahallgatónak nevezi m a g á t . K ü l f ö l d r e u t a z á s a e l ő t t i f j . G r u n d é i 
jeles b e s z t e r c e b á n y a i p a t r í c i u s o k és a v á r o s l e g j e l e n t ő s e b b szemé ly i sége i — t ö b b e k 
k ö z ö t t Moller Károly Ottó é s Simonides János — mel le t t v o l t t a n á r á t is felkereste, 
hogy e m l é k s o r o k a t k é r j e n t ő l ü k , az e m l é k k ö n y v u t o l s ó l a p j á r a apja í r t a be szeretet
teljes sorai t . Ez i d ő táj t jegyezhetett be az e m l é k k ö n y v b e a b e s z t e r c e b á n y a i Schrétter 
János, R á k ó c z i fejedelem b r i g a d é r o s a é s t ü z é r s é g i f ő i n s p e k t o r a is, a k i i d . G r u n d é i lel 
s z e m é l y e s kapcsola tban á l l t , u i . a fejedelem az ő k ö z v e t í t é s e r é v é n v á s á r o l t a meg 
h a d ü g y i c é l o k r a a t i szolc i b á n y á t . 7 " A z 1707. év i b e s z t e r c e b á n y a i be jegyzések mel le t t 
1713-ig t a l á l h a t ó k e m l é k s o r o k a k ö n y v e c s k é b e n , amelyeket n é m e t v á r o s o k b a n jegyez
tek be G r u n d é i b a r á t a i é s i s m e r ő s e i . K ö z ö t t ü k — a m á r e m l í t e t t e k e n k ívü l — n é h á n y 
h í r e s magyar s z e m é l y is szerepel, így p l . Bél Mátyás, Wagner György, Marth Mátyás 
és Bárány György e v a n g é l i k u s t e o l ó g u s o k (a k é t u t ó b b i G r u n d e l l e l egy i d ő b e n j á r t 
a hal le i t e o l ó g i á r a ) , v a l a m i n t Milleter János é s Kochlatsch István o r v o s d o k t o r o k . 7 1 

H a l á l a u t á n G r u n d e l t — t ö b b n y i r e 1713. aug . — o k t . k ö z ö t t — m é g j ó n é h á n y t a n u l ó 
t á r s a , b a r á t j a s i ra t ta el e m l é k k ö n y v e l ap j a in . A. H. Franche, a ha l le i egyetem h í r e s 
t e o l ó g i a p r o f e s s z o r a 1713. szeptember 15-én a k ö v e t k e z ő k e t í r t a — e l ü t ő s z í n ű t i n -

6 7 Sant D á n i e l nevű helység olasz, n é m e t és sz lovén nye lv te rü le ten az Olaszországga l és 
K r a j n á v a l h a t á r o s G ö r z - G r a d i s k a t a r t o m á n y b a n , Tr ies t tő l é s z a k r a vol t . 

6 8 „ M i l l e s s i m o quingentissimo quadrigissimo sexto jndi t ione tertia die uero mercur i j 
septimo mensi j u n i j actum in santo daniele i n domo mej notar i j partibus St. daniel" . 

6 9 Jurkovich Emil: I I . R á k ó c z i Ferencz s z a b a d s á g h a r c z a és Besz te rczebánya . Besztercze-
b á n y a , 1903, 59. 

7 0 A v á r o s t a n á c s a 1705. aug. 8-án egyezett meg abban, hogy a b á n y á t e ladják R á k ó c z i n a k . 
(Vö . Jurkovich: i . m . 183 -184 . ) 

7 1 Bél M á t y á s bejegyzése: „ S y m b . " [héber bejegyzés] ,,Discite ivs t i t i am! — N i h i l altius 
ascendit, quam humili tas operosa! Hance, ad alt iora v i am tutissimam, quam ipse 
calcauit Christus, quamque calcare habent necesse, omnes sui sectatores, Opt imae 
spei Iuueni , abituriens i n H u n g á r i á m , p á t r i á m Communem, relinquebat et coramen-
dabat Mat th ias Bél Otsov. Hung . S. Theo l . Candidatus. M . p. Coloniae ad Spream. 
M D C C V I I I . K a i . M a r t . " 



t á v a l — az i f j . G r u n d é i t ó l s z á r m a z ó b e j e g y z é s m e l l é : Ez a magyarországi Nagyszom
batból származó Grundéi György úr azok közül való volt, akikről Pál ezt mondta (Phil. 
2. 29) : becsüljétek meg az ilyeneket. Ezért az ő igen korai halála nagyon megviselte 
lelkemet. Kárpótolja Isten az Egyházat azért, hogy egy kiváló ifjút vesztett el.172 

Zus a m m enfa s s u n g 

D i e aus 73Ü B ä n d e n bestehende R a r i t ä t e n s a m m l u n g der mehr als 100 tausend B ä n d e 
z ä h l e n d e n Semmelweis-Bibliothek für Geschichte der M e d i z i n stellt mit ihren 15 Wiegen
drucken, 400 sog. Vetustissima-Rariora Werken, 80 alten ungarischen und „ H u n g a r i c a " 
B ü c h e r n , sowie m i t 92 handgeschriebenen B ä n d e n und anderen Seltenheiten die wertvollste 
Sondersammlung der Ungarischen Medizinhistorischen Landesbibliothek dar. Diese Bib
l io thek wurde i m Jahre 1951 auf G r u n d des Bestandes der Klosterbibl iothek der Barm
herzigen Brüder zu Budapest errichtet, u n d spä te r durch die medizinischen und pharma
zeutischen Bücher u n d Manuskripte anderer nach dem zweiten Weltkrieg aufge lös ten 
O r d e n s h ä u s e r , des weiteren von dem alten B ü c h e r b e s t a n d einzelner Institute der ä rz t l i chen 
F a k u l t ä t der ehemaligen P a z m a n y - U n i v e r s i t ä t (Budapest) e r g ä n z t . 

Infolge des speziellen Fachcharakters der Bibl iothek macht die Fachliteratur für M e 
diz in und Pharmazie etwa das Dreiviertel der R a r i t ä t s a m m l u n g aus. Besonders auf dem 
Gebiete der Siphyliologie ist die Sammlung ziemlich reich, nachdem die Fachsammlung 
der ehemaligen K l i n i k für Haut- und Geschlechtskrankheiten (die auch viele R a r i t ä t e n 
beinhaltende sog. N é k á m s c h e Sammlung) ins Eigentum unserer Bibliothek geraten ist. 
Wer tvol le und seltene Exemplare sind auch unter den alchimischen und pharmazeutischen 
B ü c h e r n der R a r i t ä t e n s a m m l u n g zu finden. Aus dem Bestand der sog. Vetustissima-
Rar io ra machen wi r — zu informativem Zweck — nur einige, haup t säch l i ch nichtmedi
zinische Werke bekannt. D i e theologischen, historischen, schön l i t e ra r i schen , rechtswissen
schaftlichen usw. Werke unserer Sammlung stammen fast alle von dem Grundbestand, 
d.h. der Bibl iothek der Barmherzigen B r ü d e r zu Budapest. 

V o n den alten Manuskr ip ten der Bib l io thek ( X V — X V I I I . Jh.) geben wir eine kurzge
f a ß t e , skizzenartige Beschreibung. Die Mehrhe i t der Manuskr ip te ist in lateinischer oder 
deutscher Sprache geschrieben; es gibt aber auch einige ä r z t l i che R e z e p t b ü c h e r i n unga
rischer Sprache. Es sind auch handgeschriebene Kop ien ä l t e r e r Manuskripte (z .B. eine 
K o p i e aus dem Jahre 1503 des chirurgischen Werkes von Heinrich von Pfolzpeunt, oder 
eine 1761 i n Losonc abgeschriebene Kop ie eines Varianten aus dem Jahre 1603 des unga
rischen Arzneybuchs v o n György Lencsés i m 16. Jahrhundert) und gedruckter Werke zu 
finden. 

D i e Wiegendrucke und die alten ungarischen Bücher (bis 1711) der R a r i t ä t e n s a m m l u n g 
sind i n je einer Tabelle z u s a m m e n g e f a ß t . 

K . T . P A J O R I N , M r s . M . A . 
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at the Semmelweis Med ica l Histor ical Museum, 

Library and Archives 
Semmelweis Orvos tö r t éne t i K ö n y v t á r 

H-1023 Budapest, T ö r ö k u . 12. Hunga ry 

7 2 „ F ű i t hic D n Georgius Grundel Neosol. Ungarns, inter eos, de quibus dicendum i l lud 
Pauli Phi l . 2. 29. TooÇ eoiomooÇ evzmooÇ e/sre Hanc ob causam obitus eius 
praematurus magnopere an imum meum adfecit. Sarciat Deus Ecclesiae hanc o p t i m i 
iuvenis iacturam" 
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